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новото жило. Затегнете цилиндъра 
и сглобката на корпуса на пружината. 
Внимание: не е необходимо или 
препоръчително да сваляте 
платформата за палеца или 
капачката на корпуса на пружината.

Сглобяване на приставката за 
удобен захват STRIPPER® 
Приставка за удобен захват:  
Референтен номер: MXL3-CGR.
(КОНСУЛТИРАЙТЕ СЕ С ГРАФИКА 
A+D) За да прикрепите приставката 
за удобен захват към Вашата пипета 
STRIPPER® или STRIPPER®-PGD 
, поставете я върху платформата 
за палеца. След това поставете 
защитната пластмасова тръбичка 
(ако е налична) върху алуминиевия 
цилиндър и компресирайте 
цилиндъра. Докато цилиндъра 
е компресиран, развийте и 
свалете двата винта от крайната 
капачка на корпуса. Свалете 
пластмасовата тръбичка и плъзнете 
приспособлението за удобен захват 
върху алуминиевия цилиндър като 
подравните двата отвора върху 
приспособлението с двете дупки 
за винтовете върху капачката на 
корпуса. Поставете отново двата 
винта на местата им и ги затегнете.
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Použití
The STRIPPER® je přesná mikropipeta 
určená pro manipulaci s gametami/
embryi s minimálním množstvím 
přenosu kapaliny.
The STRIPPER®-PGD je přesná 
mikropipeta určená k přenosu 
odebraných blastomer z úložné 
nádoby do transportní nádoby. Toto 
zařízení NENÍ určeno k biopsii 
blastomer. Způsob vyjmutí blastomer 
z embrya je stanoven jednotlivými 
laboratořemi.
The STRIPPER®-CC je přesná 
mikropipeta určená pro přenos 
oocyt-kumulárního komplexu z nasáté 
folikulární kapaliny do proplachovacího 
a kultivačního média. Mikropipeta The 
STRIPPER®-CC také ideálně pomáhá 
„změkčit“ kumulární hmotu v mírném 
roztoku hyaluronidázy při přípravě 
oocytů k inseminaci prostřednictvím 
intracytoplasmatické injekce spermie.
The STRIPPER®-BP je rukojeť určená 
pro manuální pipetování pomocí 
jednorázových balónků. Balónky jsou 
prodávány samostatně a hodí se ke 
všem špičkám STRIPPER® Tips.

Preventivní opatření a varování

•	 STRIPPER® Bulbs jsou určeny pouze 
k jednomu použití, jejich opakovaným 
použitím může dojít ke kontaminaci 
vzorku pacienta.

•	 Při prvním použití zařízení 
STRIPPER® doporučujeme procvičit 

STRIPPER® 
Micropipetters
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Предназначение
STRIPPER® е прецизна микропипета 
предназначена за обработка на 
яйцеклетки и сперматозоиди и/или 
ембриони с минимално количество 
размяна на течност.
STRIPPER®-PGD е прецизна 
микропипета предназначена за 
употрба при прехвърляне на свален 
бластом от задържащ контейнер 
на транспортен контейнер. Това 
устройство НЕ е предназначено 
за бластомна биопсия. Отделните 
лаборатории би трябвало да 
определят метода за премахване 
на бластом от ембрион.
STRIPPER®-CC е прецизна 
микро пипета предназначена за 
употреба при прехвърляне на 
сложен кумулативен овоцит (COC) 
от фоликуларна аспирация към 
промивна и културна субстанция. 
STRIPPER®-CC също е идеална 
за спомагане за „омекотяване“ 
на кумулативна маса в лек 
хиалуронидаза разтвор, когато 
подготвяте овоцити за процедурата 
осеменяване от интрацитоплазмено 
инжектиране на сперматозоиди (ICSI).
STRIPPER®-BP е ръкохватка 
конструирана за ръчно пипетиране с 
използване на колби за еднократна 
употреба. Колбите се закупуват 
отделно и са съвместими с всички 
размери накрайници STRIPPER® Tips.

Предпазни мерки и 
предупреждения

•	 Колбите STRIPPER® Bulbs са 
само за еднократна употреба, 
повторната им употреба може 

да доведе до замърсяване на 
пациентски проби.

•	 Препоръчва се, когато използвате 
STRIPPER® за първи път да се 
упражнявате върху отхвърлени 
яйцеклетки/ембриони от мишка или 
хамстер.

•	 Препоръчва се, когато използвате 
STRIPPER®-CC за първи път да се 
упражнявате върху отхвърлени 
клетки от гранулоза или 
кумулативни маси.

Избор на накрайник за 
микропипети STRIPPER® 
Следните размери накрайници 
би трябвало да се използват с 
посочените модели микропипети 
STRIPPER® :
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Всички размери 
накрайници

Поставяне на накрайник STRIPPER® 
Tip върху STRIPPER®, STRIPPER®-
PGD или STRIPPER®-CC
Внимателно поставете стерилния 
накрайник STRIPPER®Tip върху 
буталото от неръждаема стомана 
като развиете и разхлабите 
набраздения пръстен с резба и 
натиснете с пръст платформата за 
палеца, докато буталото навлезе 
на 0,5 до 1,0 cm след пръстена. 
Нахлузете новия накрайник и го 
натиснете покрай буталото, докато 
спре до „О“ пръстените в цилиндъра. 
Затегнете пръстена. Внимавайте, 
когато прикрепвате накрайника към 
жилото на буталото от неръждаема 

стомана, защото жилото е чупливо.
Изплакнете накрайника като 
натиснете буталото, докато 
платформата за палеца се допре 
до корпуса на пружината; потопете 
накрайника в капка от субстанция 
и бавно освободете буталото. 
Изпуснете субстанцията като 
натиснете буталото отново както 
преди. За да изпуснете всякаква 
остатъчна субстанция в накрайника, 
натиснете платформата за палеца, 
докато той влезе в корпуса на 
пружината.   

Настройка на предаването на 
пробата
STRIPPER®: За повечето приложения 
се препоръчва максимална 
настройка на буталото, позволяваща 
капацитет на накрайника от 3 µl. 
Въпреки това, за Ваши специални 
нужди можете да променяте 
работния обем от 0 до 3 µl на части 
от по 0,05 µl като завъртате стъблото 
на буталото. Стъблото на буталото е 
предварително настроено на 3 µl. За 
да намалите количеството на проба 
за предаване, завъртете стъблото на 
буталото по часовниковата стрелка, 
докато желаното количество проба 
достигне до знака за сравнение 
върху корпуса на пружината. Всеки 
четвърт оборот завъртане на 
стъблото намалява количеството на 
пробата с 0,05 µl. Така, един пълен 
оборот ще намали капацитета на 
предаване на проба с 0,2 µl. За да 
върнете устройството отново до 
пълния му капацитет, завъртете 
буталото обратно на часовниковата 
стрелка до първоначалната му 
настройка.
STRIPPER®-PGD и STRIPPER®-
CC: Стъблото на буталото е 
предварително настроено до 
максималната му настройка. 
Препоръчва се потребителят да 
поддържа тази настройка и да 
контролира обема на течност 
прехвърлян с клетките като 
ограничава разстоянието на което 
се натиска и изтегля буталото, за да 
получи желания ефект. 

Използване на STRIPPER® BP
Колбите STRIPPER® се купуват 
отделно. Референтен номер: MXL3-
BULB. Поставете силиконовата 
колба в ръкохватката STRIPPER® 
BP. След това внимателно пъхнете 
стерилен накрайник STRIPPER® 
в силиконовата колба, докато 
накрайника спре. 

Отстраняване на проблеми
Почистване на микропипетата: 
Препоръчва се да почиствате 
микропипетите STRIPPER® като ги 
изтривате с алкохол изопропил или 
друг почистващ агент. 
Замяна на „О“ пръстена: Огледайте 
накрайника като го поставите в капка 
от субстанция. Ако накрайникът 

започне да се пълни преди да 
отпуснете буталото, проверете 
закрепването на накрайника към 
цилиндъра. Затегнете отново 
пръстена с резба. Ако проблемът 
остава дори и с други накрайници, 
тогава „О“ пръстените трябва да се 
сменят. Част за замяна: референтен 
номер MXL3-ORK (STRIPPER® и 
STRIPPER®-PGD) или MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(КОНСУЛТИРАЙТЕ СЕ С ГРАФИКА 
A+C). За да смените „O“ пръстените, 
развийте и свалете набраздения 
пръстен с резба. В основата на 
буталото от неръждаема стомана, 
до цилиндъра можете да видите „о“ 
пръстените. Има 2 черни пръстена, 
един с малък отвор и друг с малко 
по-голям отвор. Между двата 
пръстена има пластмасова шайба. 
Последователността на смяна е 
важна, тя трябва да се извършва 
като се поставя „O“ пръстена с малък 
отвор към цилиндъра,  след това 
бялата шайба и  накрая „О“ пръстена 
с по-голям отвор. За STRIPPER® и 
STRIPPER®-PGD - уверете се, че 
вдлъбнатата страна на „шайбата“ 
(страната с червена точка) е с лице 
към набраздения пръстен.  За 
STRIPPER®-CC - уверете се, че 
вдлъбнатата страна на шайбата 
(отворът изглежда малко по-голям) 
е с лице към набраздения пръстен. 
Вдлъбнатината е конструирана 
да приляга към накрайника и да 
осигурява добро уплътнение. 
Свалете пръстена и сглобете 
накрайника.
Смяна на буталото: Част за 
смяна: референтен номер MXL3-
PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), буталото за 
STRIPPER®-CC не се заменя на място. 
Моля, свържете се с ORIGIO в случай 
на неправилна работа на бутало.
(КОНСУЛТИРАЙТЕ СЕ С ГРАФИКА 
A+C). За да смените жилото на 
буталото, отвийте корпуса на 
пружината от цилиндъра като 
задържите цилиндъра и завъртите 
корпуса на пружината обратно на 
часовниковата стрелка, докато се 
освободи от цилиндъра. Докато 
държите платформата за палеца и 
цилиндъра, завъртете платформата 
за палеца обратно на часовниковата 
стрелка, докато цилиндъра се 
освободи. Внимателно плъзнете 
навън цилиндъра и пружината, за 
да освободите достъп до втулката 
с винтовете. Като използвате 
вътрешен шестограм, разхлабете 
двата винта и извадете напред 
жилото на буталото. Поставете 
новото жило на буталото в сглобката 
на буталото (жилото трябва да 
влезе докрай в предвидения за него 
отвор с определена дълбочина). 
Затегнете двата винта отново на 
местата им. Нахлузете пружината 
и цилиндъра отново на местата им, 
като внимавате да не огъвате 

Nasazení návleku STRIPPER® 
Comfort Grip
Nasazení návleku:  Referenční číslo: 
MXL3-CGR.
(VIZ OBRÁZEK A+D) Pokud chcete 
ke své pipetě STRIPPER® nebo 
STRIPPER®-PGD připevnit návlek 
Comfort Grip, postavte zařízení na 
podložku na prsty. Nasaďte ochrannou 
plastovou trubičku (je-li k dispozici) 
na hliníkový válec a válec stlačte. 
Když je válec stlačený, odšroubujte 
a vyndejte šroubky pouzdra a víčka. 
Odstraňte plastovou trubičku, nasaďte 
návlek Comfort Grip na hliníkový 
válec a srovnejte oba otvory umístěné 
na návleku Comfort Grip s otvory na 
víčku pouzdra. Šroubky vraťte zpět a 
dotáhněte.
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Beregnet brug
The STRIPPER® er en 
præcisionsmikropipetteringsenhed 
beregnet til manipulation af gameter/
embryoner med en minimal grad af 
væskeoverførsel.
The STRIPPER®-PGD er en 
præcisionsmikropipetteringsenhed 
beregnet til brug ved overførsel 
af den fjernede blastomer fra 
en opbevaringsbeholder til en 
transportbeholder. Denne enhed er 
IKKE beregnet til blastomerbiopsi. 
De enkelte laboratorier fastlægger 
metoden til fjernelse af blastomerer 
fra et embryon.
The STRIPPER®-CC er en 
præcisionsmikropipetteringsenhed 
beregnet til overførsel af cumulus-
oocyt-komplekset (COC) fra 
follikelaspiratet til vaske- og 
kulturmedierne. The STRIPPER®-CC 
er også ideel til at “blødgøre” cumulus-
massen i en mild hyaluronidase-
opløsning ved forberedelse 
af oocytterne til inseminering 
med den intracytoplasmatiske 
spermieinjektionsprocedure (ICSI).
The STRIPPER®-BP er et håndtag 
udviklet til manuel pipettering med 
engangspipettebolde. Pipettebolde 
købes separat og passer til alle 
størrelser STRIPPER® Tips.

Forsigtighedsregler og advarsler

•	 STRIPPER®-pipettebolde er 
udelukkende til engangsbrug, idet 
genbrug kan medføre kontaminering af 
patientprøver.

•	 Det anbefales, at du øver dig på 
kasserede muse- eller hamsteræg/-
embryoner, første gang du bruger The 
STRIPPER®.

•	 Det anbefales, at du øver dig på 
kasserede granulosa-celler eller 
cumulus-masser, første gang du 
bruger The STRIPPER®-CC.

Valg af spidser til STRIPPER®-
mikropipetteringsenheder
Følgende spidsstørrelser skal anvendes 
med de angivne STRIPPER®-
mikropipetteringsmodeller:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50 µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Alle spidsstørrelser

Fastgørelse af en STRIPPER® Tip til 
The STRIPPER®, STRIPPER®-PGD 
eller STRIPPER®-CC
Fastgør omhyggeligt en steril 
STRIPPER® Tip til stemplet af 
rustfrit stål ved at løsne den riflede 
spændepatron og trykke fingerpuden 
ned, indtil stemplet stikker 0,5 til 1,0 cm 
ud forbi spændepatronen. Sæt den nye 
spids på, og skub den langs stemplet, 
indtil den stopper mod “O-ringene” 
inde i tromlen. Stram spændepatronen. 
Pas på, når spidsen fastgøres til 
stempeltråden i rustfrit stål, idet den er 
skrøbelig.
Rengør spidsen ved at trykke stemplet 
ned, indtil fingerpuden rører ved 
fjederhuset; nedsænk spidsen i en dråbe 
medium, og slip langsomt stemplet. 
Tøm mediet ud ved at trykke stemplet 
ned som før. For at tømme eventuelt 
resterende medium i spidsen ud skal du 
trykke på fingerpuden, indtil den kommer 
ind i fjederhuset 

Indstilling af prøvelevering
STRIPPER®: Til de fleste anvendelser 
anbefales den maksimale 
stempelindstilling med en kapacitet i 
spidsen på 3 µl. Til særlige formål kan 
du imidlertid ændre arbejdsmængden 
fra 0 til 3 µl i trin på 0,05 µl ved at dreje 
stempelstangen. Stempelstangen 
er forudindstillet til 3 µl. For at 
reducere leveringsmængden skal 
stempelstangen drejes med uret, indtil 
den ønskede prøvestørrelse er ud for 
referencemærket på fjederhuset. En 
kvart drejning af stangen reducerer 
leveringsmængden med 0,05 µl. Derfor 
vil en hel drejning reducere kapaciteten 
med 0,2 µl. For at indstille enheden til 
den fulde kapacitet igen skal stemplet 
drejes mod uret til startindstillingen.
STRIPPER®-PGD og STRIPPER®-CC: 
Stempelstangen er forudindstillet til den 
maksimale indstilling. Det anbefales, 
at brugeren beholder denne indstilling 
og kontrollerer den mængde væske, 
der overføres med cellerne, ved at 
begrænse det stykke, stemplet trykkes 
ned og trækkes tilbage, for at opnå den 
ønskede virkning.

Brug af The STRIPPER® BP
STRIPPER®-pipettebolde købes 
separat. Referencenummer: MXL3-
BULB. Sæt silikonepipettebolden i 
STRIPPER® BP-håndtaget. Indsæt 
derefter omhyggeligt en steril 
STRIPPER® Tip i silikonepipettebolden, 
indtil spidsen ikke kan komme længere.

Fejlfinding
Rengøring af 
mikropipetteringsenheden. Det 
anbefales at rengøre STRIPPER®-
mikropipetteringsenheder ved at tørre 
dem af med isopropylalkohol eller et 
andet rengøringsmiddel. 
Udskiftning af “O-ringe”: Kig på 
spidsen, mens du anbringer den i en 
dråbe medium. Hvis spidsen begynder 
at blive fyldt, inden du slipper stemplet, 
skal du kontrollere, om spidsen passer 
på tromlen. Stram spændepatronen 
igen. Hvis problemet ikke er løst, 
heller ikke ved brug af andre spidser, 
skal “O-ringene” muligvis udskiftes. 
Reservedel: referencenummer 
MXL3-ORK (STRIPPER® og 
STRIPPER®-PGD) eller MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(SE TEGNING A+C Hvis du vil 
udskifte “O-ringene”, skal du skrue 
spændepatronen løs og fjerne den. 
Nederst på stemplet i rustfrit stål, ud for 
tromlen, kan du se “o-ringene”. Der er 
2 sorte ringe, en med et lille hul og en 
med et lidt større hul. Mellem de to ringe 
er der et hvidt plastikafstandsstykke. 
Rækkefølgen er vigtig: “O-ringen” 
med det lille hul mod tromlen, derefter 
det hvide afstandsstykke og til sidst 
“O-ringen” med det større hul. For The 
STRIPPER® og The STRIPPER®-PGD 
skal du sørge for, at den konkave side af 
“afstandsstykket” (siden med den røde 
prik) vender ind mod spændepatronen.  
For The STRIPPER®-CC skal du sørge 
for, at afstandsstykkets konkave side 
(hullet ser lidt større ud) vender ind 
mod spændepatronen. Hulningen er 
designet til at placere spidsen og sikre 
en god forsegling. Sæt spændepatronen 
på plads igen, og fastgør spidsen.
Udskiftning af stemplet: Reservedel: 
referencenummer MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), stemplet til 
STRIPPER®-CC kan ikke udskiftes på 
stedet. Kontakt ORIGIO, hvis stemplet 
ikke fungerer korrekt.
(SE TEGNING A+C) Hvis du vil 
udskifte stempeltråden, skal du skrue 
fjederhuset fra tromlen ved at gribe 
fat i tromlen og dreje fjederhuset mod 
uret, indtil det er fri fra tromlen. Mens 
du holder i fingerpuden og tromlen, 
skal du dreje fingerpuden mod uret, 
indtil tromlen er fri. Lad forsigtigt 
tromlen og fjederen glide af, så du 
kan se sætskrueringen. Løsn begge 
sætskruer med en unbrakonøgle, og 
fjern stempeltråden. Sæt den nye 
stempeltråd ind i stempelsamlingen 
(tråden skal gennem hullet nedefra). 
Spænd sætskruerne igen. Lad fjederen 
og tromlen glide på igen, og pas på 
ikke at bøje den nye tråd. Spænd både 
tromlen og fjederhussamlingen igen. 
Advarsel: Det er ikke nødvendigt eller 
tilrådeligt at fjerne fingerpuden eller 
fjederhusdækslet.

Montering af STRIPPER®-
komfortgreb
Komfortgrebmontering:  
Referencenummer: MXL3-CGR.
(SE TEGNING A+D) For at montere 
komfortgrebet på din STRIPPER®-
pipetteringsenhed eller STRIPPER®-
PGD-pipetten, skal enheden stilles op 
på fingerpuden. Anbring derefter det 
beskyttende plastikrør (hvis muligt) 
over aluminiumstromlen, og pres 
tromlen sammen. Mens tromlen er 
presset sammen, skal begge husets 
slutmuffeskruer skrues løs og fjernes. 
Fjern plastikrøret, lad komfortgrebet 
glide over aluminiumstromlen, og placer 
begge hullerne på komfortgrebet ud 
for hullerne i slutmuffen på huset. Sæt 
skruerne på plads igen, og stram dem.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
The STRIPPER® ist eine 
Präzisionsmikropipette für die 
Manipulation von Gameten/Embryonen 
mit einer minimalen Menge an 
Flüssigkeitstransfer.
The STRIPPER®-PGD ist eine 
Präzisionsmikropipette für den 
Transfer von entfernten Blastomeren 
aus einem Aufbewahrungsbehälter 
in einen Transportbehälter. Dieses 
Produkt ist NICHT für die 
Blastomerenbiopsie vorgesehen. Die 
Entfernungsmethode der Blastomere 
von einem Embryo muss durch das 
jeweilige Labor bestimmt werden.
The STRIPPER®-CC ist eine 
Präzisionsmikropipette für den Transfer 
des Kumulus-Oozyte-Komplexes 
(KOK) von der Follikelansaugung 
zum Reinigungs- und Kulturmedium. 
„The STRIPPER®-CC“ eignet sich 
außerdem ideal zur „Aufweichung“ 
der Kumulusmasse in einer milden 
Hyaluronidaselösung, wenn 
die Oozyten für die Besamung 
mittels der intrazytoplasmatischen 
Spermieninjektion (ICSI) vorbereitet 
werden.
The STRIPPER®-BP ist ein Griff für 
das manuelle Pipettieren mithilfe von 
Einwegkolben. Kolben sind separat 
erhältlich und passen für alle Größen 
der STRIPPER® Tips.

Vorsichtsmaßnahmen und 
Warnhinweise

•	 STRIPPER® Kolben sind 
Einwegprodukte. Eine 
Wiederverwendung kann die 
Patientenproben kontaminieren.

•	 Es wird empfohlen, die erste 
Verwendung von „The STRIPPER®“ an 
entsorgten Maus- oder Hamstereiern/-
embryonen zu üben.

•	 Es wird empfohlen, die erste 
Verwendung von „The STRIPPER®-
CC“ an entsorgten Granulosa-Zellen 
oder Kumulusmassen zu üben.

Spitzenauswahl für „The STRIPPER®“ 
Mikropipetten
Die folgenden Spitzengrößen 
müssen mit den jeweils angegebenen 
STRIPPER® Mikropipettenmodellen 
verwendet werden:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50 µm
STRIPPER®-CC: 1.000 µm
STRIPPER®-BP: Alle Spitzengrößen

Anbringen einer „The STRIPPER® 
Tip“ an der STRIPPER®, STRIPPER®-
PGD oder STRIPPER®-CC
Vorsichtig eine sterile STRIPPER® 
Tip am Edelstahlkolben anbringen, 
indem die gerändelte Spannzange 
gelöst und das Fingerpolster gedrückt 
wird, bis der Kolben 0,5 bis 1,0 cm 
aus der Zange hervorsteht. Die neue 
Spitze aufschieben und fest entlang 
des Kolbens drücken, bis sie gegen 
die O-Ringe im Inneren des Zylinders 
stößt. Die Spannzange schließen. Beim 
Anbringen der Spitze auf dem Edelstahl-
Kolbendraht vorsichtig vorgehen, da 
dieser sehr empfindlich ist.
Die Spitze spülen, indem der Kolben 
gedrückt wird, bis das Fingerpolster das 
Federgehäuse berührt. Die Spitzen in 
einen Medientropfen eintauchen und 
langsam den Kolben loslassen. Das 
Medium ausstoßen, indem der Kolben 
wie zuvor gedrückt wird. Zum Ausstoßen 
von Medienresten in der Spitze das 
Fingerpolster drücken, bis es in das 
Federgehäuse eindringt. 

Einstellung des Probenvolumens
STRIPPER®: Für die meisten 
Anwendungen wird die maximale 
Kolbeneinstellung empfohlen, die eine 
Kapazität von 3 µl in der Spitze erlaubt. 
Das Arbeitsvolumen kann jedoch für 
Sonderanwendungen von 0 bis 3 µl in 
Schritten von 0,05 µl geändert werden, 
indem der Kolbenschaft gedreht 
wird. Der Kolbenschaft ist auf 3 µl 
voreingestellt. Zur Verringerung des 
Probenvolumens den Kolbenschaft im 
Uhrzeigersinn bis zur gewünschten 
Probengröße gegenüber der 
Referenzkennzeichnung auf dem 
Federgehäuse drehen. Mit jeder 
Vierteldrehung des Schaftes wird das 
Probenvolumen um 0,05 µl verringert. 
Deshalb verringert sich die Kapazität 
mit einer vollständigen Drehung um 
0,2 µl. Für die vollständige Kapazität den 
Kolben entgegen dem Uhrzeigersinn 
wieder in die Anfangseinstellung 
bringen.
STRIPPER®-PGD und STRIPPER®-CC: 
Der Kolbenschaft ist auf seine maximale 
Einstellung voreingestellt. Es wird 
empfohlen, dass der Anwender diese 
Einstellung beibehält und das Volumen 
der transferierten Flüssigkeit mit den 
enthaltenen Zellen steuert, indem die 
Eindrücktiefe des Kolbens begrenzt 
wird.

Verwenden von „The STRIPPER® BP“
STRIPPER® Kolben sind separat 
erhältlich. Referenznummer: MXL3-
BULB Den Silikonkolben in den 
STRIPPER® BP Griff einführen. 
Anschließend vorsichtig eine sterile 
STRIPPER® Tip in den Silikonkolben 
einführen, bis die Spitze stoppt. 

Problembehandlung
Reinigung der Mikropipette: Es wird 
empfohlen, die „The STRIPPER®“ 
Mikropipetten zu reinigen, indem sie mit 
Isopropylalkohol oder einem anderen 
Reinigungsmittel abgewischt werden. 
Austausch des O-Rings: Die 
Spitze muss beim Eintauchen in 
das Medium beobachtet werden. 
Wenn sich die Spitze füllt, bevor der 
Kolben losgelassen wird, muss ihr 
Sitz am Zylinder überprüft werden. 
Die Spannzange erneut schließen. 
Wenn das Problem selbst mit anderen 
Spitzen weiterhin besteht, müssen die 
O-Ringe ersetzt werden. Ersatzteil: 
Referenznummer MXL3-ORK 
(STRIPPER® und STRIPPER®-PGD) 
oder MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(SIEHE ABBILDUNG A+C) Für den 
Austausch der O-Ringe die Spannzange 
abschrauben und entfernen. Die 
O-Ringe befinden sich an der Basis des 
Edelstahlkolbens neben dem Zylinder. 
Es sind zwei schwarze O-Ringe, einer 
mit einem kleinen Loch und einer mit 
einem etwas größeren Loch. Zwischen 
den beiden Ringen befindet sich ein 
Abstandhalter aus weißem Kunststoff. 
Die Reihenfolge beim Austausch ist 
wichtig: 1. der O-Ring mit dem kleinen 
Loch am Zylinder, 2. der Abstandhalter 
und 3. der O-Ring mit dem größeren 
Loch. Bei „The STRIPPER®“ und „The 
STRIPPER®-PGD“ muss die konkave 
Seite des Abstandhalters (Seite mit 
rotem Punkt) zum Zylinder zeigen.  
Bei „The STRIPPER®-CC“ muss die 
konkave Seite des Abstandhalters 
(das Loch ist etwas größer) zum 
Zylinder zeigen. Die Konkavität dient 
einem sicheren Sitz der Spitze und einer 
guten Abdichtung. Die Spannzange und 
Spitze wieder anbringen.
Austausch des Kolbens: Ersatzteil: 
Referenznummer MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD). Der Kolben 
von „The STRIPPER®-CC“ ist nicht 
austauschbar. Bei einer Fehlfunktion 
des Kolbens bitte ORIGIO kontaktieren.
(SIEHE ABBILDUNG A+C) Für 
den Austausch des Kolbendrahts 
das Federgehäuse vom Zylinder 
schrauben, indem der Zylinder 
gegriffen und das Federgehäuse 
entgegen dem Uhrzeigersinn gedreht 
wird, bis es sich vom Zylinder löst. 
Bei gehaltenem Fingerpolster und 
Zylinder das Fingerpolster entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen, bis sich der 
Zylinder löst. Vorsichtig den Zylinder 
und die Feder abstreifen, um die 
Stellschrauben-Manschette freizulegen. 
Mithilfe eines Inbusschlüssels 
beide Stellschrauben lösen und den 
Kolbendraht entfernen. Den neuen 
Kolbendraht in die Kolbenbaugruppe 
einsetzen (der Draht muss unten 
im Loch sitzen). Die Stellschrauben 
wieder festziehen. Die Feder und den 
Zylinder wieder aufschieben, wobei 
der neue Draht nicht gebogen 
werden darf. Den Zylinder und das 
Federgehäuse wieder festziehen. 
Vorsicht: Es ist nicht notwendig oder 
ratsam, das Fingerpolster oder die 
Federgehäusekappe zu entfernen.

Anbringung des STRIPPER® 
Komfortgriffs
Anbringung des Komfortgriffs:  
Referenznummer: MXL3-CGR
(SIEHE ABBILDUNG A+D) Zum 
Anbringen des Komfortgriffs an 
der STRIPPER® Pipette oder der 
STRIPPER®-PGD Pipette muss 
das Produkt auf das Fingerpolster 
gestellt werden. Anschließend das 
Schutzröhrchen aus Kunststoff (falls 
verfügbar) über dem Aluminiumzylinder 
platzieren und den Zylinder 
zusammendrücken. Während der 
Zylinder zusammengedrückt ist, die 
Gehäuse- und Kappenschrauben lösen 
und entfernen. Das Kunststoffröhrchen 
entfernen und den Komfortgriff über 
den Aluminiumzylinder schieben, bis 
die Löcher des Komfortgriffs mit den 
Löchern in der Gehäuseendkappe 
ausgerichtet sind. Die Schrauben wieder 
einsetzen und festziehen.
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Προβλεπόμενη χρήση
The STRIPPER® είναι μια μικροπιπέτα 
ακριβείας που προορίζεται για τον 
χειρισμό γαμετών/εμβρύων με ελάχιστη 
ποσότητα υγρού μεταφοράς.
The STRIPPER®-PGD είναι μια 
μικροπιπέτα ακριβείας που προορίζεται 
για χρήση κατά τη μεταφορά των 
βλαστομεριδίων που έχουν αφαιρεθεί 
από το μέσο διατήρησης στο μέσο 
μεταφοράς. Αυτή η συσκευή 
δεν προορίζεται για βιοψία 
βλαστομεριδίων. τα μεμονωμένα 
εργαστήρια θα πρέπει να 
προσδιορίζουν τη μέθοδο αφαίρεσης 
βλαστομεριδίων από το έμβρυο.
The STRIPPER®-CC είναι μια 
μικροπιπέτα ακριβείας που προορίζεται 
για χρήση κατά τη μεταφορά 
του συμπλέγματος θυλακιακών 
κυττάρων (COC) από την ωοθυλακική 
αναρρόφηση στο μέσο έκπλυσης και 
το θρεπτικό υλικό. Το STRIPPER®-CC 
είναι επίσης ιδανικό για να “μαλακώσει” 
τη μάζα του συμπλέγματος σε ένα 
ήπιο διάλυμα υαλουρονιδάσης κατά 
την προετοιμασία των ωοκυττάρων 
για σπερματέγχυση με τη διαδικασία 
της ενδοκυτταροπλασματικής έγχυσης 
σπέρματος (ICSI).
The STRIPPER®-BP είναι μια λαβή που 
έχει σχεδιαστεί για χρήση της πιπέτας 
με το χέρι με δοχεία μιας χρήσεως. 
Τα δοχεία πωλούνται χωριστά και 
ταιριάζουν σε όλα τα μεγέθη άκρων 
STRIPPER®.

Προειδοποιήσεις και Προφυλάξεις

•	 Τα STRIPPER® Bulbs είναι 
για μία μόνο χρήση και η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να 
οδηγήσει σε μόλυνση των δειγμάτων 
των ασθενών.

•	 Συνιστάται την πρώτη φορά που θα 
χρησιμοποιήσετε το STRIPPER® 
να εξασκηθείτε σε απορριφθέντα 
ωοκύτταρα/έμβρυα ποντικιών ή 
χάμστερ.

•	 Συνιστάται την πρώτη φορά που θα 
χρησιμοποιήσετε το STRIPPER®-CC 
να εξασκηθείτε σε απορριφθέντα 
κοκκιώδη κύτταρα ή συμπλέγματα 
κοκκιωδών κυττάρων.

Επιλογή άκρου για μικροπιπέτες 
STRIPPER®

Τα παρακάτω μεγέθη άκρων θα 
πρέπει να χρησιμοποιούνται με τα 
ενδεδειγμένα μοντέλα συσκευής 
μικροπιπέτας STRIPPER®:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50 µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Όλα τα μεγέθη άκρων

Στερέωση STRIPPER® Tip σε 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD ή 
STRIPPER®-CC
Συνδέστε προσεκτικά ένα 
αποστειρωμένο STRIPPER®Tip στο 
έμβολο από ανοξείδωτο ατσάλι, 
χαλαρώνοντας το ραβδωτό κολάρο 
και πιέζοντας το ένθετο για το δάχτυλο 
μέχρι το έμβολο να προεξέχει 0,5 έως 
1,0 cm πέρα από το κολάρο. Περάστε 
ένα καινούργιο άκρο και πιέστε το 
σταθερά κατά μήκος του εμβόλου μέχρι 
να σταματήσει πάνω στους δακτυλίους 
“O” στον κύλινδρο. Σφίξτε το κολάρο. Να 
είστε προσεκτικοί όταν τοποθετείτε το 
άκρο στο ανοξείδωτο χαλύβδινο σύρμα 
του εμβόλου, καθώς είναι εύθραυστο.
Ξεπλύνετε το άκρο πιέζοντας το 
έμβολο έως ότου η θέση για το 
δάκτυλο να ακουμπήσει το περίβλημα 
του ελατηρίου· Βυθίστε το άκρο σε 
μια σταγόνα υγρού και αφήστε αργά 
το έμβολο. Αποβάλλετε το υγρό 
πιέζοντας το έμβολο όπως πριν. Για 
να απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα 
υγρού στο άκρο, πιέστε τη θέση για το 
δάχτυλο μέχρι να μπει στο περίβλημα 
του ελατηρίου. 

Ρύθμιση της παροχής του δείγματος
STRIPPER®: Για τις περισσότερες 
εφαρμογές, συνιστάται η μέγιστη 
ρύθμιση στο έμβολο επιτρέποντας 
χωρητικότητα στο άκρο 3 µl. Για 
ιδιαίτερες ανάγκες σας, ωστόσο, 
μπορείτε να αλλάξετε τον όγκο 
λειτουργίας από το 0 έως το 3 μΙ σε 
βήματα 0,05 μl με την περιστροφή 
του άξονα του εμβόλου. Ο άξονας 
του εμβόλου έχει ρυθμιστεί στα 
3 µl. Για να μειώσετε τον όγκο που 
παρέχεται, περιστρέψτε τον άξονα 
του εμβόλου δεξιόστροφα μέχρι το 
επιθυμητό μέγεθος δείγματος να είναι 
απέναντι από το σημάδι αναφοράς στο 
περίβλημα του ελατηρίου. Κάθε τέταρτο 
της στροφής του άξονα μειώνει τον όγκο 
παροχής κατά 0,05 μl. Ως εκ τούτου, 
μία πλήρης περιστροφή θα μειώσει 
την χωρητικότητα κατά 0,2 μl. Για να 
επαναφέρετε τη μονάδα στη μέγιστη 
χωρητικότητά της, περιστρέψτε το 
έμβολο προς τα αριστερά στην αρχική 
του ρύθμιση.
STRIPPER®-PGD και STRIPPER®-CC: 
Ο άξονας του εμβόλου έχει ρυθμιστεί 
στη μέγιστη του ρύθμισή. Συνιστάται ο 
χρήστης να διατηρήσει αυτή τη ρύθμιση 
και τον έλεγχο του όγκου του ρευστού 
που μεταφέρεται με τα κύτταρα με τον 
περιορισμό της απόστασης που διανύει 
το έμβολο όταν πιέζεται και αποσύρεται 
για να επιτευχθεί το επιθυμητό 
αποτέλεσμα.

Χρησιμοποιώντας το STRIPPER® BP
Τα STRIPPER® Bulbs πωλούνται 
χωριστά. Αριθμός αναφοράς: MXL3-
BULB. Τοποθετήστε το δοχείο σιλικόνης 
στη λαβή STRIPPER® BP. Στη συνέχεια, 
βάλτε προσεκτικά ένα αποστειρωμένο 
STRIPPER® Tip στο δοχείο σιλικόνης 
μέχρι το άκρο να σταματήσει. 

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Καθαρισμός της συσκευής 
μικροπιπέτας: Συνιστάται 
να καθαρίζετε τα STRIPPER® 
Micropipetters σκουπίζοντας με 
ισοπροπυλική αλκοόλη ή άλλο 
καθαριστικό. 
Αντικατάσταση δακτυλίου “O”: 
Παρατηρήστε το άκρο καθώς το 
τοποθετείτε σε μια σταγόνα υγρού. Αν 
το άκρο αρχίσει να γεμίζει πριν αφήσετε 
το έμβολο, ελέγξτε την εφαρμογή του 
άκρου στον κύλινδρο. Σφίξτε ξανά το 
κολάρο. Αν το πρόβλημα εξακολουθεί 
να υφίσταται, ακόμη και με άλλα 
άκρα, τότε οι δακτύλιοι “O” ενδέχεται 
να χρειάζονται αντικατάσταση. 
Ανταλλακτικό: αριθμός αναφοράς  
MXL3-ORK (STRIPPER® και 
STRIPPER®-PGD) ή MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 
Α + C για να αντικαταστήσει τους 
δακτυλίους “O”, ξεβιδώστε και 
αφαιρέστε το κολάρο. Στη βάση του 
εμβόλου από ανοξείδωτο χάλυβα, 
δίπλα στον κύλινδρο, μπορείτε να 
δείτε τους δακτυλίους “o”. Υπάρχουν 
2 μαύροι δακτύλιοι, ένας με μια μικρή 
τρύπα και ένας με ελαφρώς μεγαλύτερη 
τρύπα. Μεταξύ των δύο υπάρχει ένας 
λευκός πλαστικός αποστάτης. Η σειρά 
της αντικατάστασης είναι σημαντική, 
με τον δακτύλιο “Ο” με τη μικρή οπή 
πάνω στον κύλινδρο, μετά τον λευκό 
αποστάτη, και, τέλος, τον δακτύλιο 
“Ο” με τη μεγαλύτερη οπή. Για τα 
STRIPPER® και STRIPPER®-PGD 
βεβαιωθείτε ότι η κοίλη πλευρά του 
“αποστάτη” (πλευρά με το κόκκινο 
σημείο) βλέπει το κολάρο.  Για το 
STRIPPER®-CC βεβαιωθείτε ότι 
η κοίλη πλευρά του αποστάτη (η 

jeho použití na vajíčkách/embryích 
laboratorních myší nebo křečků, které 
jsou určeny k likvidaci.

•	 Při prvním použití mikropipety 
STRIPPER® doporučujeme procvičit 
její použití na kumulární hmotě nebo 
granulózních buňkách, které jsou 
určeny k likvidaci.

Výběr špiček pro mikropipety The 
STRIPPER®

S indikovanými modely mikropipet 
STRIPPER® musí být použity následující 
velikosti špiček:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Všechny velikosti 
špiček

Nasazení špičky STRIPPER® Tip na 
zařízení STRIPPER®, STRIPPER®-PGD 
nebo STRIPPER®-CC
Opatrně připevněte sterilní špičku 
STRIPPER® Tip na píst z nerezové oceli 
uvolněním rýhované objímky a stlačením 
podložky na prsty dokud nebude 
píst objímku přesahovat o 0,5 cm až 
1,0 cm. Nasaďte novou špičku a silně ji 
zatlačte podél pístu, dokud se nezastaví 
o O-kroužky umístěné uvnitř válce. 
Utáhněte objímku. Při připevňování 
špičky k drátu pístu z nerezové oceli 
buďte velmi opatrní, je velmi křehký.
Opláchněte špičku stlačením pístu, 
dokud se podložka na prsty nedotkne 
pouzdra s pružinou. Ponořte špičku 
do kapky média a pomalu uvolněte 
píst. Médium vyprázdněte stlačením 
pístu podle dříve uvedených pokynů. 
Stlačením podložky na prsty až do 
pouzdra s pružinou vyprázdníte ze 
špičky jakékoli zbývající médium. 

Nastavení dávky vzorku
STRIPPER®: Pro většinu aplikací se 
doporučuje maximální nastavení pístu 
umožňující kapacitu 3 µl. Pokud to však 
vyžadují zvláštní okolnosti, můžete 
otočením hřídele pístu upravit pracovní 
objem od 0 do 3 µl v krocích po 0,05 µl. 
Píst je přednastaven na objem 3 µl. 
Objem dávky snížíte otočením pístu 
po směru hodinových ručiček, dokud 
nebude požadovaná velikost dávky 
nastavena proti referenční značce na 
pouzdru pružiny. Každé otočení pístu 
o jednu čtvrtinu sníží objem dávky o 
0,05 µl. Úplným otočením tak snížíte 
kapacitu o 0,2 µl. Pokud chcete vrátit 
zařízení zpět na jeho plnou kapacitu, 
otočte pístem proti směru hodinových 
ručiček až do původního nastavení.
STRIPPER®-PGD a STRIPPER®-
CC: Píst je přednastaven na své 
maximální nastavení. Doporučujeme, 
aby uživatel toto nastavení zachoval a 
objem kapaliny přenesené s buňkami 
kontroloval omezením vzdálenosti, po 
kterou je píst stlačen a vytažen pro 
dosažení požadovaného účinku.

Doc. STR-PIP-IFU  
Rev A 

Effective date: 05/2016

Použití rukojeti STRIPPER® BP
STRIPPER® Bulbs jsou prodávány 
samostatně. Referenční číslo: MXL3-
BULB. Vložte silikonový balónek do 
rukojeti STRIPPER® BP. Potom opatrně 
vložte sterilní špičku STRIPPER® do 
silikonového balónku, dokud se špička 
nezastaví. 

Řešení problémů
Čištění mikropipety Mikropipety 
STRIPPER® se doporučuje čistit otřením 
isopropylalkoholem nebo jinou čisticí 
látkou. 
Výměna O-kroužku: Sledujte špičku při 
jejím umístění do kapky média. Pokud 
se špička začne plnit dříve, než uvolníte 
píst, zkontrolujte usazení špičky na válci. 
Dotáhněte objímku. Pokud problém 
přetrvává i u jiných špiček, budete 
muset vyměnit O-kroužky. Náhradní 
díly: referenční číslo MXL3-ORK 
(STRIPPER® a STRIPPER®-PGD) nebo 
MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(VIZ OBRÁZEK A+C). Výměnu 
O-kroužků provedete odšroubováním a 
odstraněním objímky. O-kroužky najdete 
ve spodní části pístu z nerezové oceli 
vedle válce. Jsou to 2 černé kroužky, 
jeden s malým otvorem a druhý s mírně 
větším otvorem. Mezi nimi je umístěna 
bílá plastová podložka. Pořadí výměny 
je velmi důležité, O-kroužek s malým 
otvorem musí být u válce, následně musí 
být umístěna bílá podložka a nakonec 
O-kroužek s větším otvorem. U zařízení 
STRIPPER® a STRIPPER®-PGD se 
ujistěte, že vydutá strana „podložky“ 
(strana s červenou tečkou) je umístěna 
proti objímce.  U zařízení STRIPPER®-
CC se ujistěte, že vydutá strana 
podložky (otvor vypadá mírně větší) 
je umístěna proti objímce. Strana je 
vydutá z důvodu lepšího usazení špičky 
a zajištění dobrého utěsnění. Vraťte zpět 
objímku a nasaďte špičku.
Výměna pístu: Náhradní díly: referenční 
číslo MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-
PLG-PGD (STRIPPER®-PGD), píst 
zařízení STRIPPER®-CC nelze vyměnit 
v terénu. V případě selhání pístu 
kontaktujte společnost ORIGIO.
(VIZ OBRÁZEK A+C) Drát pístu 
vyměníte odšroubováním pouzdra 
pružiny z válce uchopením válce a 
otočením pouzdra pružiny proti směru 
hodinových ručiček, dokud se z válce 
neuvolní. Držte podložku na prsty a 
válec, otáčejte podložkou na prsty proti 
směru hodinových ručiček, dokud se 
válec neuvolní. Válec a pružinu lehce 
posuňte a odkryjte šroubky. Pomocí 
imbusového klíče uvolněte obě sady 
šroubků a sundejte drát pístu. Do 
pístu zasaďte nový drát pístu (drát 
musí dosáhnout spodní části otvoru). 
Dotáhněte sady šroubků. Nasuňte 
zpět pružinu a válec, dávejte pozor, 
aby nedošlo k ohnutí nového drátu. 
Dotáhněte válec a pouzdro pružiny. 
Pozor: Odstranění podložky na prsty 
nebo víčka pouzdra pružiny není 
nutné a ani nedoporučené.

RxOnly 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

bg Символи Не използвайте, ако 
опаковката е повредена.

Внимание: Федералният закон на САЩ 
ограничава това устройство до продажба само 
на или по поръчка на медицинско лице.

Платформа за 
палеца

Разграфена 
скала 

Корпус на 
пружината

Алуминиев 
цилиндър

Накрайник Набразден 
пръстен с 
резба

Отвор Стъбло на 
буталото

Крайна 
капачка на 
корпуса 

Винт 
(задържащ - 2 
броя)

Шайба „O“ пръстен Пружина S/S Бутало Втулка с 
винтове

Пружина за 
управление на 
индекса

Винт 
(вътрешен 
шестограм)

Пластмасова втулка (шайба)
Тази шайба трябва да се постави между двата 
черни „О“ пръстени

Бутало Черен „О“ пръстен (с 
голям отвор)

Черен „О“ пръстен (с 
малък отвор)

Тяло на пипетата Винт

cs Symbol Nepoužívejte, je-li obal 
poškozený

Upozornění: Federální zákon (USA) omezuje 
prodej tohoto zařízení pouze licencovaným 
praktickým lékařům nebo na jejich předpis.

Podložka na 
prsty

Odstupňování Pouzdro 
pružiny

Hliníkový válec Zúžení Objímka Průměr Hřídel pístu Víčko pouzdra Šroubek 
(pojistný – 2)

Podložka O-kroužek Pružina S/S píst Příruba se 
stavěcím 
šroubem

Pružina 
s kontrolou 
indexu

Šroub (imbus) Plastová objímka (podložka)
Tato podložka musí být umístěna mezi dva černé 
O-kroužky

Píst Černý O-kroužek (velký 
otvor)

Černý O-kroužek (malý 
otvor)

Tělo pipety Šroubek

da Symboler Må ikke anvendes, hvis 
pakningen er beskadiget.

Forsigtig: Ifølge forbundslovgivningen i USA må dette 
udstyr kun sælges af en sundhedsfaglig person, der 
har licens hertil, eller efter dennes ordination .

Fingerpude Graderinger Fjederhus Aluminium-
stromle

Kegle Spændepatron Huldiameter Stempelstang Slutmuffe på 
hus

Skrue (holder 
– 2)

Spændeskive ”O-ring” Fjeder S/S-stempel Sætskruering Indekskontrol-
fjeder

Skrue 
(unbrako HD)

Plastikbøsning (afstandsstykke)
Dette afstandsstykke skal anbringes mellem de 
to sorte ”O-ringe”

Stempel Sort ”O-ring” (stort hul) Sort ”O-ring” (lille hul) Pipettehoveddel Skrue

de Symbole Bei beschädigter Verpackung 
nicht benutzen.

Vorsicht: In den USA darf dieses Produkt nach 
den gesetzlichen Vorschriften nur durch einen Arzt 
oder auf Anordnung eines Arztes verkauft werden.

Fingerpolster Einteilungen Federgehäuse Aluminiumzy-
linder

Kegel Spannzange Öffnung Kolbenschaft Gehäuseend-
kappe

Schraube 
(Halterung 
– 2)

Unterleg-
scheibe

O-Ring Feder S/S-Kolben Stellschrau-
ben-Man-
schette

Zeigefinger-
Steuerfeder

Schraube 
(Sechskant-
HD)

Kunststoffhülle (Abstandhalter)
Dieser Abstandhalter muss zwischen den beiden 
schwarzen O-Ringen platziert werden.

Kolben Schwarzer O-Ring 
(großes Loch)

Schwarzer O-Ring 
(kleines Loch)

Pipettenkörper Schraube

el Σύμβολα Μην χρησιμοποιείτε το υλικό αν 
το πακέτο έχει υποστεί ζημιά.

Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία (των 
ΗΠΑ) περιορίζει την πώληση της συσκευής 
αυτής αποκλειστικά από ή κατόπιν εντολής 
διπλωματούχου θεραπευτή.

Θέση για το 
δάκτυλο

Διαβαθμίσεις Περίβλημα 
ελατηρίου

Κύλινδρος 
αλουμινίου

Σφήνα Κολάρο Διάμετρος  Άξονας 
εμβόλου

Κάλυμμα άκρου 
περιβλήματος

Βίδα 
(συγκράτησης 
- 2)

Ροδέλα Δακτύλιος ”O” Ελατήριο Έμβολο S/S Βίδα ρύθμισης 
κολάρου

Ελατήριο 
ελέγχου 
ευρετηρίου

Βίδα (Allen HD) Πλαστικό χιτώνιο (Αποστάτης)
Αυτός ο αποστάτης πρέπει να τοποθετείται μεταξύ 
των δύο μαύρων δακτυλίων ”O”

Έμβολο Μαύρος δακτύλιος ”O” 
(Μεγάλη τρύπα)

Μαύρος δακτύλιος ”O” 
(Μικρή τρύπα)

Σώμα πιπέτας Βίδα

et Sümbolid Ärge kasutage, kui pakend on 
vigastatud.

Ettevaatust. Föderaalne (USA) seadus 
lubab seadet müüa vaid litsentseeritud 
tervishoiutöötajale või tema ettekirjutusel.

Sõrmepadi Sälgud Vedrukorpus Alumiiniumtoru Koonus Hülss Ava Kolvi vars Korpuse 
otsakork

Kruvi (2 tk) Seib Rõngastihend Vedru S/S kolb Seadistuskruvi Kolvi juhtvedru Kuuskantkruvi Plasthülss (seib)
See vaheseib tuleb paigaldada kahe musta 
rõngastihendi vahele

Kolb Must rõngastihend (suur 
ava)

Must rõngastihend (väike 
ava)

Pipeti kere Kruvi

en Symbols Do not use if package is 
damaged.

Caution: Federal (US) law restricts this device to 
sale by or on the order of a licensed healthcare 
practitioner.

Finger Pad Graduations Spring Housing Aluminium 
Barrel

Taper Collet Bore Plunger Shaft Housing End 
Cap

Screw (retainer 
- 2)

Washer ”O” Ring Spring S/S Plunger Set Screw 
Collar

Index Control 
Spring

Screw (Allen 
HD)

Plastic Sleeve (Spacer)
This Spacer Should Be Placed Between The 
Two Black ”O” Rings

Plunger Black ”O” Ring (Large 
Hole)

Black ”O” Ring (Small 
Hole)

Pipet Body Screw

es Símbolos No utilizar si el paquete está 
dañado.

Precaución: La legislación federal estadounidense 
solo permite que este dispostivo sea vendido por 
médicos autorizados o por personas que actúen 
por prescripción de estos.

Estribo para el 
dedo

Graduación Carcasa del 
resorte

Cilindro de 
aluminio

Extremo Boquilla Calibre Eje del émbolo Tapa del 
extremo de la 
carcasa

Tornillo 
(enganche - 2)

Arandela Junta tórica Resorte Émbolo S/S Abrazadera 
del tornillo de 
fijación

Resorte de 
control índice

Tornillo (Allen 
HD)

Manguito de plástico (Separador)
Este separador debe colocarse entre las dos 
juntar tóricas de color negro

Émbolo Junta tórica de color 
negro (orificio grande)

Junta tórica de color 
negro (orificio pequeño)

Cuerpo de la pipeta Tornillo

fr Symboles Ne pas utiliser le produit si 
l’emballage est endommagé.

Attention : aux États-Unis, la loi fédérale limite 
la vente de ce dispositif aux ou à la demande de 
professionnels de santé autorisés.

Poussoir Graduations Boîtier du 
ressort

Barillet en 
aluminium

Effilage Douille Alésage Arbre du 
plongeur

Couvercle du 
boîtier

Vis (de retenue 
- 2)

Rondelle Joint torique Ressort Plongeur S/S Vis de réglage 
de la vis

Ressort de 
contrôle de 
l'index

Vis (HD Allen) Manchon de plastique (entretoise)
Cette entretoise doit se trouver entre les deux 
joints toriques noirs

Plongeur Joint torique noir (trou 
large)

Joint torique noir (petit 
trou)

Corps de la pipette Vis

hr Simboli Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.

Oprez: Američki savezni zakon dopušta prodaju 
ovog uređaja samo od strane licenciranog 
zdravstvenog djelatnika ili na njegov nalog.

Stopica za prst Gradacija Kućište opruge Aluminijski 
cilindar

Konus Čahura Svrdlo Osovina klipa Zatvarač 
kućišta

Vijak 
(osigurač - 2)

Podloška "O" prsten Opruga S/S klip Čahura sa 
steznim vijkom

Kontrolna 
opruga za 
kažiprst

Vijak (imbus) Plastični rukavac (razmaknica)
Ova razmaknica treba se postaviti između dva 
crna "O" prstena

Klip Crni "O" prsten (veliki 
otvor)

Crni "O" prsten (mali 
otvor)

Tijelo pipete Vijak

hu Szimbólumok Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.

Figyelem: A szövetségi (USA) törvény az ezen 
eszköz értékesítését hivatalos egészségügyi 
szakember által történő értékesítésre korlátozza. 

Ujjpárna Fokozatok Rugó burkolat Alumínium 
henger

Menet Gyűrű Furat Szár tengely Burkolat sapka Csavar (rögzítő 
- 2)

Alátét O-gyűrű Rugó S/S szár Beállítócsavar 
perem

Szabályozórugó Csavar (imbusz 
HD)

Műanyag hüvely (távtartó)
Ezt a távtartót a két fekete O-gyűrű közé kell 
helyezni

Szár Fekete O-gyűrű (nagy 
furat)

Fekete O-gyűrű (kis furat) Pipetta eszköz Csavar

is Tákn Notist ekki ef pakkning er 
sködduð.

Varúð: Samkvæmt alríkislögum (BNA) má aðeins 
selja þennan búnað lækni eða lögmætum fulltrúa 
hans.

Fingurpúði Kvarði Gormhús Álsívalningur Mjókkun Innleggshólkur Nál Bullustöng Húslok Skrúfa (festi- 2) Skinna „O“-hringur Gormur Ryðfrír kólfur Kragi með 
festiskrúfu

Stýrigormur 
fyrir vísi

Skrúfa 
(innsexkannt-)

Plasthulsa (skinna)
Skinnan á að vera staðsett á milli tveggja svartra 
„O“-hringa

Bulla/kólfur Svartur „O“-hringur (stórt 
gat)

Svartur „O“-hringur (lítið 
gat)

Pípettubolur Skrúfa

it Simboli Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata.

Attenzione: la legge federale statunitense limita la 
vendita di questo dispositivo agli operatori sanitari 
abilitati o su loro prescrizione.

Supporto per 
il dito

Scale 
graduate

Alloggiamento 
della molla

Cilindro in 
alluminio

Cono Collare Foro Asta dello 
stantuffo

Cappuccio 
terminale dell’al-
loggiamento

Vite (fissaggio 
– 2)

Rondella Anello a O Molla Stantuffo 
in acciaio 
inossidabile

Collare con viti 
di regolazione

Molla di 
controllo 
dell’indice

Vite (Brugola 
HD)

Manicotto in plastica (Distanziatore)
Questo distanziatore deve essere posizionato fra 
i due anelli a O neri

Stantuffo Anello a O nero (Foro più 
grande)

Anello a O nero (Foro 
piccolo)

Corpo della pipetta Vite

kk Таңбалар Орамы зақымдалған болса, 
пайдалануға болмайды

Ескерту: Федералдық заңнама (АҚШ) 
оны қолдану бойынша немесе олардың 
нұсқаулықтары бойынша арнайы оқытудан 
өткен дәрігерлердің ғана сатуына рұқсат береді.

Саусақ тіреуі Градация Серіппе 
корпусы

Алюминий 
цилиндр

Конус Қысқыш сақина Канал Өзек сабы Корпус қақпағы Бұран (бекіткіш 
- 2)

Тығырық Тығыздағыш 
сақина

Серіппе Тот баспайтын 
болат өзек

Қысқыш 
бұраны бар 
сақина

Өлшейтін 
реттегіш 
серіппе

Бұран 
(әмбебап кілт)

Пластик манжета (аралық қабат)
Бұл аралық қабатты екі қара тығыздағыш 
сақинаның арасына салу керек

Өзек Қара тығыздағыш сақина 
(үлкен тесік)

Қара тығыздағыш сақина 
(кішкентай тесік)

Тамшуыр корпусы Бұран

lt Simboliai Negalima naudoti, jei pakuotė 
pažeista.

Perspėjimas: Federaliniai JAV įstatymai draudžia 
pačiam licencijuotam sveikatos priežiūros 
specialistui, arba jo nurodymu, parduoti šį prietaisą.

Piršto pagalvėlė Gradacija Spyruoklės 
korpusas

Aliuminio 
cilindras

Susmailėjimas Žiedas Išgrąža Plunžerio 
velenas

Korpuso 
dangtelis

Varžtas 
(fiksatorius - 2)

Poveržlė Sandarinimo 
žiedas

Spyruoklė S/S plunžeris Komplekto 
varžtų žiedas

Rodyklės 
valdymo 
spyruoklė

Varžtas 
(šešiabriaunis 
HD)

Plastiko mova (tarpiklis-skėtiklis)
Šį tarpiklį-skėtiklį reikia dėti tarp dviejų juodų 
sandarinimo žiedų

Plunžeris Juodas sandarinimo 
žiedas (su didele angele)

Juodas sandarinimo 
žiedas (su maža angele)

Pipetės korpusas Varžtas

lv Simboli Nelietojiet, ja iepakojums ir 
bojāts.

Uzmanību: Federālā (ASV) likumdošana 
ierobežo šīs ierīces pārdošanu vai pasūtīšanu ar 
licencētiem ģimenes ārstiem.

Pirksta 
spilventiņš

Iedaļas Atsperes 
korpuss

Alumīnija 
cilindrs

Konuss Ietvars Caurums Virzuļa kāts Korpusa gala 
vāciņš

Skrūve 
(fiksators - 2)

Paplāksne Apaļais 
gredzens

Atspere S/S virzulis Fiksēšanas 
skrūves apcilnis

Rādītājpirksta 
kontroles 
atspere

Skrūve 
(sešstūra HD)

Plastmasas uzmava (distanceris)
Distancerim jābūt novietotam starp abiem melnās 
krāsas apaļajiem gredzeniem

Virzulis Apaļais gredzens (liels 
caurums) melnā krāsā

Apaļais gredzens (mazs 
caurums) melnā krāsā

Pipetes korpuss Skrūve

mk Симболи Не користете го доколку 
пакувањето е оштетено.

Внимание: Федералниот закон (САД) ја 
ограничува продажбата или порачката на овој 
уред само од лиценциран здравствен работник.

Подлога за 
прст

Степени Куќиште на 
пружината

Алуми-ниумска 
цевка

Стеснување Чаура Отвор Оска на 
затворачот

Капаче на 
крајот на 
куќиштето

Завртка (држач 
- 2)

Подлошка „O“ прстен Пружина S/S затворач Поставена 
вратна навртка

Индексна 
контролна 
пружина

Завртка (имбус 
HD)

Пластичен ракав (разделник)
Овој разделник треба да се постави помеѓу 
двата црни „О“ прстени

Затворач Црн „O“ прстен (голем 
отвор)

Црн „O“ прстен (мал 
отвор)

Тело на пипетата Завртка

nl Symbolen Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is.

Let op: Volgens de federale wetgeving van de VS 
mag dit product alleen door of in opdracht van een 
medewerker in de gezondheidszorg worden verkocht.

Vingerpad Gradaties Veerbehuizing Aluminium vat Spits Spantang Boring Zuigerschacht Dop van 
uiteinde van 
behuizing

Schroef (houder 
- 2)

Sluitring O-ring Veer S/S-zuiger Instellings-
schroefring

Indexcontro-
leveer

Schroef (imbus 
HD)

Plastic huls (afstandshouder)
Deze afstandshouder moet geplaatst worden 
tussen de twee zwarte O-ringen

Zuiger Zwarte O-ring (groot gat) Zwarte O-ring (klein gat) Lichaam van pipet Schroef

no Symboler Må ikke brukes hvis 
emballasjen er skadd.

Advarsel: Amerikansk føderal lovgivning 
begrenser denne pumpen til salg av eller på 
resept fra en autorisert fagperson i helsevesenet.

Fingerpute Graderinger Fjærhus Aluminiums-
sylinder

Kjegle Spennhylse Hull Stempelstang Husets 
endemuffe

Skrue (holder 
- 2)

Pakning «O»-ring Fjær Stempel i 
rustfritt stål

Settskruekrage Indekskontroll-
fjær

Skrue (unbrako 
HD)

Plasthylse (avstandsstykke)
Dette avstandsstykket skal plasseres mellom de 
to sorte «O»-ringene

Stempel Sort «O»-ring (stort hull) Sort «O»-ring (lite hull) Pipettesylinder Skrue

pt Símbolos Não use se a embalagem 
estiver danificada.

Cuidado: A legislação federal dos Estados Unidos 
só permite a venda deste dispositivo pelo ou por 
ordem de um médico profissional licenciado.

Almofada de 
dedo

Graduações Alojamento da 
mola

Canhão em 
alumínio

Cone Collet de diâm. Eixo do êmbolo Tampa da 
extremidade

Parafuso 
(retentor - 2)

Arruela Anel de 
Vedação

Mola Êmbolo S/S Colar do 
parafuso de 
ajuste

Mola de 
controle índice

Parafuso (Allen 
HD)

Cânula de plástico (Espaçador)
Este espaçador deve ser colocado entre os dois 
anéis de vedação pretos

Pistão Anel de vedação preto 
(Orifício Grande)

Anel de vedação preto 
(Orifício Pequeno)

Corpo da pipeta Parafuso

ro Simboluri Nu utilizați dacă ambalajul este 
deteriorat.

Avertisment: Legea federală restricționează 
vânzarea acestui aparat numai de către sau la 
recomandarea unui medic.

Buton Gradaţii Carcasa 
arcului

Corp cilindric 
din aluminiu

Vârf conic Manşon Alezaj Axul pistonului Capacul 
carcasei

Şurub (opritor 
- 2)

Şaibă Garnitură 
inelară

Arc Piston din oţel 
inoxidabil

Colier al 
şurubului opritor

Arc de control 
al indexului

Şurub 
(hexagonal HD)

Manşon din plastic (distanţier)
Acest distanţier trebuie amplasat între cele două 
garnituri inelare negre

Piston Garnitură inelară neagră 
(orificiu mare)

Garnitură inelară neagră 
(orificiu mic)

Corpul pipetei Şurub

ru Символы Не использовать, если 
упаковка повреждена

Предупреждение: Федеральное 
законодательство (США) разрешает продажу 
этого устройства только врачам, прошедшим 
специальное обучение по его применению, или 
по их предписанию.

Упор для 
пальца

Градуировка Коробка 
пружины

Алюминие-
вый корпус

Конический 
кончик

Зажимное 
кольцо

Канал Вал поршня Торцевая 
крышка 
корпуса

Винт 
(фиксатор - 2)

Шайба Уплотнитель-
ное кольцо

Пружина Поршень из 
нержавеющей 
стали

Зажимное 
кольцо с уста-
новочными 
винтами

Регулирую-
щая пружина 
с индексом

Винт с 
внутренней 
шестигранной 
головкой

Пластиковая прокладка (разделитель)
Данный разделитель должен находиться 
между двумя черными уплотнительными 
кольцами

Поршень Черное уплотнительное 
кольцо (большое 
отверстие)

Черное уплотнительное 
кольцо (маленькое 
отверстие)

Корпус пипетки Винт 

sk Symboly Nepoužívajte, ak je balenie 
poškodené.

Pozor: Federálny zákon (USA) obmedzuje 
predaj tohto zariadenia iba prostredníctvom 
licencovaného praktického lekára alebo na 
objednávku licencovaného praktického lekára.

Podložka na 
prst

Stupnica Kryt pružiny Hliníkový valec Zahrotenie Objímka Vnútorný 
priemer

Telo piestu Viečko krytu Skrutka 
(príchytná – 2)

Podložka Tesniaci krúžok Pružina Piest S/S Súprava 
objímky

Pružina s 
ovládacím 
indexom

Skrutka 
(imbusová)

Plastová priechodka (podložka)
Podložku treba vložiť medzi dva čierne tesniace 
krúžky

Piest Čierny tesniaci krúžok 
(veľký otvor)

Čierny tesniaci krúžok 
(malý otvor)

Telo pipety Skrutka

sl Oznake Če je embalaža poškodovana, 
izdelka ne uporabite.

Pozor: Zvezni zakoni (ZDA) določajo, da lahko to 
napravo prodajajo ali naročajo zdravstveni delavci 
z uradno licenco.

Gumb Graduacije Ohišje za 
vzmet

Aluminijasta 
cevka

Zoženi del Objemka Kapilarna 
cevka

Ohišje bata Pokrovček na 
koncu ohišja

Vijak (retainer 
- 2)

Podložka O-obroček Vzmet Bat S/S Objemka za 
vijak

Indeksirana 
vzmet za 
nadzor

Vijak 
(šestrobni HD)

Plastični rokav (vmesnik)
Ta vmesnik mora biti nameščen med dva črna 
o-obročka

Bat Črni o-obroček (velika 
luknja)

Črni o-obroček (majhna 
luknjica)

Telo pipete Vijak

sv Symboler Använd inte om förpackningen 
är skadad.

Varning! Rx Only (USA). Fingerdyna Gradmärken Fjäderhus Alumini-
umstomme

Kona Hylsa Hål Kolvskaft Husets 
ändlock

Skruv (hållare 
- 2)

Bricka "O"-ring Fjäder Kolv i rostfritt 
stål

Krage till 
ställskruv

Indexkontroll-
fjäder

Skruv (insex 
HD)

Plasthylsa (distansbricka)
Denna distansbricka ska placeras mellan de 
båda svarta "O"-ringarna

Kolv Svart "O"-ring (stort hål) Svart "O"-ring (litet hål) Pipettstomme Skruv

tr Semboller Ambalaj hasarlıysa 
kullanmayın.

Dikkat: Federal (ABD) kanunlara göre bu cihaz 
sadece bir lisanslı bir sağlık bakım pratisyeni 
tarafından veya emriyle satılabilir.

Parmak Pedi Derece Yay 
Muhafazası

Alüminyum 
Tambur

Konik kısım Yüzük Delik Piston Mili Muhafaza Uç 
Başlığı

Vida (tutma 
vidası - 2)

Pul ”O” Halka Yay S/S Piston Ayar Vidası 
Manşonu

Dizin Kontrol 
Yayı

Vida (Allen 
HD)

Plastik Gömlek (Ara Parça)
Bu Ara Parça İki Siyah ”O” Halka Arasına 
Yerleştirilmelidir

Piston Siyah ”O” Halka (Büyük 
Delik)

Siyah ”O” Halka (Küçük 
Delik)

Pipet Gövdesi Vida

uk Символи Не використовувати, якщо 
упаковка пошкоджена

Обережно: Федеральний закон (США) дозволяє 
продаж цього пристрою тільки ліцензованим 
медичним працівникам, або за замовленням 
ліцензованих медичних працівників.

Подушечка 
пальця

Поділки Корпус 
пружини

Алюмінієвий 
циліндр

Конус Цанга Отвір Вал плунжера Торцевий 
ковпачок 
корпусу

Гвинт 
(кріпильний - 
2 шт.)

Шайба Кільцеве 
ущільнення

Пружина Плунжер S/S Цанга 
регулюючого 
гвинта

Пружина 
управління 
покажчика

Гвинт (з 
внутрішнім 
шестигранни-
ком HD)

Пластикова муфта (прокладка)
Ця прокладка установлюється між двома 
чорними кільцевими ущільненнями

Плунжер Чорне кільцеве 
ущільнення (з великим 
отвором)

Чорне кільцеве 
ущільнення (з малим 
отвором)

Корпус піпетки Гвинт
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remettre en place, en faisant attention 
à ne pas plier le nouveau câble. 
Resserrez le barillet et l’assemblage 
du boîtier du ressort. Attention : il 
n’est pas nécessaire, ni conseillé, de 
retirer le poussoir ou le couvercle du 
boîtier du ressort.

Assemblage de la poignée de confort 
STRIPPER®

Poignée de confort accessoire :  
Numéro de référence : MXL3-CGR.
(SE REPORTER AU DESSIN A+D) Pour 
fixer la poignée de confort sur votre 
pipette STRIPPER® ou votre pipette 
STRIPPER®-PGD, maintenez l’unité 
droite sur le poussoir. Placez ensuite le 
tube de protection en plastique (le cas 
échéant) sur le barillet en aluminium et 
comprimez le barillet. Quand le barillet 
est comprimé, dévissez et retirez le 
boîtier et les vis. Retirez le tube de 
plastique et faites glisser la poignée de 
confort sur le barillet en aluminium et 
alignez les deux trous de la poignée de 
confort avec les trous du couvercle du 
boîtier. Replacez les vis et serrez-les.

hr - hrvatski jezik

Predviđena uporaba
STRIPPER® je precizna mikropipeta 
namijenjena za rukovanje gametima/
embrijima uz minimalnu količinu 
prijenosa tekućine.
STRIPPER®-PGD je precizna 
mikropipeta namijenjena za uporabu 
prilikom prijenosa izvađenih blastomera 
iz pričuvne posude u posudu za 
prijenos. Ovaj uređaj NIJE namijenjen 
za biopsiju blastomera. Pojedinačni 
laboratoriji moraju utvrditi metodu 
vađenja blastomere iz embrija.
STRIPPER®-CC je precizna mikropipeta 
namijenjena za uporabu prilikom 
prijenosa kumulus-oocitnog-kompleksa 
(COC) iz aspiracije folikula u medij za 
ispiranje i kultivaciju. STRIPPER®-CC 
je također idealan za “omekšavanje” 
mase kumulusa u blagoj otopini 
hijaluronidaze prilikom pripreme jajnih 
stanica za inseminaciju u postupku 
intracitoplazmičkog ubrizgavanja 
sperme (ICSI).
STRIPPER®-BP je ručka konstruirana 
za ručno pipetiranje korištenjem 
jednokratnih propipeta. Propipete se 
kupuju odvojeno i odgovaraju svim 
veličinama vrhova STRIPPER® Tip.

Mjere opreza i upozorenja

•	 Propipiete STRIPPER® Bulbs su 
samo za jednokratnu uporabu, a 
ponovna uporaba može rezultirati 
kontaminacijom uzoraka pacijenta.

•	 Preporuča se da kad prvi put koristite 
STRIPPER® vježbate na odbačenim 
jajašcima/embrijima miša ili hrčka.

•	 Preporuča se da kad prvi put 
koristite STRIPPER®-CC vježbate 
na odbačenim zrnatim stanicama ili 
masama kumulusa.

Odabir vrha za mikropipete 
STRIPPER®

Uz označene modele mikropipete 
STRIPPER® trebaju se koristiti sljedeće 
veličine vrha:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Sve veličine vrhova

Pričvršćivanje vrha STRIPPER® Tip 
na STRIPPER®, STRIPPER®-PGD ili 
STRIPPER®-CC
Pažljivo pričvrstite sterilni STRIPPER® 
Tip na klip od nehrđajućeg čelika 
olabavši nazupčeni zateznu čahuru i 
prstom potiskujući stopicu za prst, sve 
dok klip ne izviri od 0,5 mm do 1 cm 
iz čahure. Stavite novi vrh i čvrsto ga 
gurajte duž kllipa dok se ne zaustavi 
na “O” prstenima unutar cilindra. 
Zategnite čahuru. Budite pažljivi prilikom 
pričvršćivanja vrha na žicu nehrđajućeg 
klipa jer je lomljiv.
Isperite vrh potiskujući klip sve dok sve 
dok stopica za prst ne dodirne kućište 
opruge; uronite vrh u kap medija i lagano 
otpuštajte klip. Izbacite medij potiskujući 
klip kao i prije. Za izbacivanje svog 
preostalog medija iz vrha, potiskujte 
stopicu za prst dok ne uđe u kućište 
opruge. 

Postavljanje dopreme uzorka
STRIPPER®: Za većinu aplikacija, 
preporuča se maksimalna postavka klipa 
koja omogućava kapacitet u vrhu od 3 
µl. Međutim, za vaše posebne potrebne, 
možete promijeniti radni volumen od 0 
do 3 µl u koracima povećanja od 0,05 
µl rotiranjem osovine klipa. Osovina 
klipa je unaprijed podešena na 3 µl. Za 
smanjenje volumena dopreme, rotirajte 
osovinu klipa u smjeru kazaljke sve 
dok željena veličina uzorka ne bude 
na suprotnoj strani oznake na kućištu 
opruge. Svaka četvrtina okretaja 
osovine smanjuje volumen dopreme 
po 0,05 µl. Prema tome, jedan potpun 
okretaj smanjit će kapacitet za 0,2 µl. Za 
povratak jedinice na njen pun kapacitet, 
klip okrećite suprotno smjeru kazaljke 
sve do njegove početne postavke.
STRIPPER®-PGD i STRIPPER®-CC: 
Osovina klipa je unaprijed podešena 
na maksimalnu postavku. Preporuča 
se da korisnik zadrži ovu postavku i 
kontrolira količinu tekućine prenesene 
sa stanicama tako što će ograničiti 
rastojanje potisnutog i vraćenog klipa 
kako bi postigao željeni učinak.

Korištenje STRIPPER® BP-a
Propipete STRIPPER® se prodaju 
odvojeno. Referentni broj: MXL3-BULB. 
Uvucite silikonsku propipetu u ručku 
STRIPPER® BP-a. Potom pažljivo 
uvlačite sterilni STRIPPER® Tip u 
silikonsku propipetu dok vrh ne dođe do 
krajnje točke. 

Rješavanje smetnji
Čišćenje mikropipete: Preporuča 
se da mikropipete STRIPPER® čistite 
brisanjem izopropil alkoholom ili drugim 
sredstvom za čišćenje. 
Zamjena “O” prstena: Promatrajte vrh 
dok ga stavljate u kap medija. Ako se 
vrh počne puniti prije nego što otpustite 
klip, provjerite je li vrh dobro nalegao 
na cilindar. Ponovo zategnite čahuru. 
Ako se problem ne otkloni, čak ni s 
drugim vrhovima, možda je potrebno 
zamijeniti “O” prstene. Zamjenski dio: 
referentni broj MXL3-ORK (STRIPPER® 
i STRIPPER®-PGD) ili MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(POGLEDAJTE GRAFIČKI PRIKAZ 
A+C Za zamjenu “O”prstena odvrnite 
i skinite čahuru. Na bazi klipa od 
nehrđajućeg čelika, pored cilindra 
možete vidjeti “O” prstene. Postoje 2 
crna prstena, jedan s malim otvorom 
i drugi s malo većim otvorom. Između 
njih je bijela plastična razmaknica. 
Redoslijed zamjene je važan, s “O” 
prstenom s malim otvorom na cilindru, 
potom bijela razmaknica i na kraju “O” 
prsten s većim otvorom. Za STRIPPER® 
i STRIPPER®-PGD budite sigurni da je 
konkavna strana “razmaknice” (strana 
s crvenom točkom) licem okrenuta 
prema čahuri. Za STRIPPER®-CC 
budite sigurni da je konkavna 
strana razmaknice (otvor izgleda 
malo veći) licem okrenuta prema 
čahuri. Konkavan oblik je konstruiran 
radi nalijeganja vrha i osiguranja 
dobrog brtvljenja. Zamijenite čahuru i 
namontirajte vrh.

•	 STRIPPER®-CC mikropipeti 
esmakordsel kasutamisel 
soovitame harjutada kõrvaldatavatel 
granuloosrakkudel ja cumulus’e 
massidel.

STRIPPER® mikropipettide otsikute 
valik
Väljatoodud STRIPPER® mikropipettide 
mudelitega saab kasutada järgmisi 
otsiku suurusi:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Kõigis suurustes 
otsikud

STRIPPER® Tip otsiku paigaldamine 
pipettidele STRIPPER®, STRIPPER®-
PGD või STRIPPER®-CC
Ühendage steriilne STRIPPER® 
Tip otsik ettevaatlikult roostevabast 
terasest kolvile keerates karestatud 
hülssi ja vajutades sõrmepatja kuni 
kolb ulatub 0,5 kuni 1,0 cm hülsist 
väljapoole. Libistage uus otsik peale ja 
vajutage see kindlalt kolvile, kuni see 
toetub torru jäävale rõngastihendile. 
Pingutage hülss. Olge ettevaatlik otsiku 
paigaldamisel roostevabast terasest 
kolvi traadile, kuna see on õrn.
Loputage otsikut vajutades kolbi 
alla kuni sõrmepadi puutub vastu 
vedrukorpust. Kastke otsik ainetilka ja 
laske kolb tasapisi lahti. Väljutage aine 
vajutades kolbi nagu varem. Otsikusse 
jäänud ainejääkide väljutamiseks 
vajutage sõrmepadi alla kuni see 
siseneb vedrukorpusesse. 

Proovimahu seadistamine
STRIPPER®: Enamike rakenduste 
puhul on soovitatav kasutada 
maksimaalset kolvi seadistust, mis 
võimaldab otsikusse tõmmata kuni 3 
µl. Erijuhtudeks on töömahtu võimalik 
muuta 0,05 µl sammudega vahemikus 
0 kuni 3 µl keerates kolvi vart. Kolvi 
vars on eelseadistatud mahule 3 µl. 
Söötemahu vähendamiseks keerake 
kolvi vart päripäeva kuni meelepärane 
proovi suurus on vedrukorpusele kantud 
viitemärgi vastas. Veerand kolvivarre 
pööret vähendab söötemahtu 0,05 µl 
võrra. Seega vähendab üks täispööre 
mahtu 0,2 µl võrra. Kui soovite taastada 
seadme algse mahtuvuse, siis keerake 
kolb vastupäeva algasendisse.
STRIPPER®-PGD ja STRIPPER®-
CC: Kolvi vars on eelseadistatud 
maksimaalsele mahule. Soovitatav 
on säilitada see seadistus ja 
kontrollida rakkudega kaasnevat 
vedelikuhulka piirates kolvi vajutamise 
ja tagasitõmbamise ulatust soovitud 
tulemuse saavutamiseni.

STRIPPER® BP kasutamine
STRIPPER® pipetipumbad on saadaval 
eraldi. Viitenumber: MXL3-BULB. 
Sisestage silikoonpump STRIPPER® 
BP käepidemesse. Seejärel sisestage 
STRIPPER® otsik silikoonpumpa, kuni 
see on kindlalt pumba vastas. 

Veaotsing
Mikropipeti puhastamine: STRIPPER® 
mikropipette on soovitatav puhastada 
pühkides isopropüülalkoholi või muu 
puhastusainega. 
Rõngastihendi asendamine: Jälgige 
otsikut, kui asetate selle ainetilka. 
Kui otsik hakkab täituma enne kolvi 
vabastamist, siis kontrollige otsiku 
ühendust seadme toruga. Pingutage 
hülss üle. Kui probleem ei kao ka teiste 
otsikutega, siis võib rõngastihend 
vajada asendamist. Asendusosa: 
viitenumber MXL3-ORK (STRIPPER® ja 
STRIPPER®-PGD) või MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(VT JOONIST A+C) Rõngastihendite 
asendamiseks eemaldage karestatud 
hülss. Rõngastihendid leiate 
roostevabast terasest kolvi põhjal toru 
kõrval. Seadmel on 2 musta rõngast. 
Üks väikse avaga ja teine pisut 
suurema avaga. Nende kahe vahel on 
valge plastikseib. Asendamistoimingu 
järjekord on oluline. Väiksema avaga 
rõngastihend peab jääma vastu toru. 
Seejärel paigaldage valge vaherõngas 
ja siis suurema avaga rõngastihend. 
Jälgige mudelite STRIPPER® ja 
STRIPPER®-PGD puhul, et vaherõnga 
nõgus pool (punase täpiga külg) 
on suunatud hülsi poole.  Mudeli 
STRIPPER®-CC puhul veenduge, et 
vaheseibi nõgus poolt (ava paistab 
pisut suurem) jääb hülsi poole. 
See lohk tagab on mõeldud otsiku 
ühendamiseks ja tagab sellele tihedama 
ühenduse. Paigaldage hülss tagasi ja 
ühendage otsik.
Kolvi asendamine Asendusosa: 
viitenumber MXL3-PLG (STRIPPER®), 
MXL3-PLG-PGD (STRIPPER®-PGD), 
mudeli STRIPPER®-CC kolb ei ole 
mõeldud ise vahetamiseks. Kui kolb 
tõrgub, siis palun võtke ühendust 
ORIGIO’ga.
(VT JOONIST A+C) Kolvi traadi 
asendamiseks keerake vedrukorpus toru 
küljest lahti haarates torust ja keerates 
vedrukorpust vastupäeva kuni see on 
toru küljest lahti. Hoidke sõrmepadjast 
ja torust ning keerake sõrmepatja 
vastupäeva kuni toru on vaba. Libistage 
toru ja vedru ettevaatlikult seadme 
küljest ära, et paljastada seadistuskruvi 
muhv. Kasutage sisekuuskantvõtit, 
et mõlemad seadistuskruvid avada 
ja eemaldage kolvi traat. Paigaldage 
uus kolvi traat kolvi kostu (traadi ots 
peab jääma vastu ava). Pingutage 
seadistuskruvid üle. Libistage vedru ja 
toru tagasi, vältides seejuures uue 
traadi väänamist. Kinnitage taas nii 
toru kui vedrukorpus. Ettevaatust! 
Sõrmepadja ja vedrukorpuse korgi 
eemaldamine ei ole vajalik ega 
soovitatav.

STRIPPER® Comfort käepideme 
ühendamine
Comfort käepide:  Viitenumber: MXL3-
CGR.
(VT JOONISEID A+D) Comfort 
käepideme ühendamiseks STRIPPER® 
või STRIPPER®-PGD pipetiga toetage 
seade püsti sõrmepadjale. Seejärel 
paigaldage plastikust kaitsetoru (selle 
olemasolul) alumiiniumtorule ja suruge 
torule. Kui toru on surve all, siis keerake 
lahti ja eemaldage mõlemad korpuse 
ja korgi kruvid. Eemaldage plastiktoru 
ja libistage Comfort käepide üle 
alumiiniumtoru. Joondage mõlemad 
käepideme avad korpuse otsakorgi 
vastavate avadega. Paigaldage kruvid 
tagasi ja pingutage.
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Utilisation prévue
The STRIPPER® est une micropipette 
de précision, conçue pour être utilisée 
pour manipuler les gamètes et les 
embryons avec le moins de transfert de 
fluide possible.
The STRIPPER®-PGD est une 
micropipette de précision, conçue 
pour être utilisée lors du transfert du 
blastomère retiré d’un récipient de 
conservation à un récipient de transport. 
Ce dispositif n’est PAS conçu pour 
une biopsie des blastomères. 
Les laboratoires individuels 
doivent déterminer la méthode de 
prélèvement du blastomère d’un 
embryon.
The STRIPPER®-CC est une 
micropipette de précision, conçue 
pour être utilisée pour transférer 

les complexes ovocytes-cumulus 
(COC) de l’aspiration folliculaire au 
milieu de nettoyage et de culture. The 
STRIPPER®-CC est également idéale 
pour aider à « adoucir » la masse 
cumulus dans une solution hyaluronique 
légère lors de la préparation 
des ovocytes pour la procédure 
d’insémination par injection intra-
cytoplasmique de spermatozoïde (ICSI).
The STRIPPER®-BP est une poignée 
conçue pour les prélèvements manuels, 
à l’aide de bulbes jetables. Les bulbes 
sont vendus séparément et sont adaptés 
à toutes les tailles de STRIPPER® Tips.

Précautions et avertissements

•	 Les STRIPPER® Bulbs sont à 
utilisation unique seulement ; toute 
réutilisation pourrait contaminer les 
échantillons des patients.

•	 Lors de votre première utilisation de 
STRIPPER®, nous vous conseillons de 
vous entraîner sur des œufs/embryons 
de souris ou de hamster.

•	 Lors de votre première utilisation 
des STRIPPER® Tips CC, nous vous 
conseillons de vous entraîner sur des 
cellules de granulosa ou des masses 
cumulus écartées.

Choix de la pipette pour les 
micropipettes STRIPPER®

Les tailles de pipette suivantes doivent 
être utilisées avec les modèles de 
micropipettes STRIPPER® indiqués :
STRIPPER® : 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD :  50µm
STRIPPER®-CC : 1000 µm
STRIPPER®-BP : Toutes les tailles de 
pipettes

Fixation d’une STRIPPER® Tip à un 
STRIPPER®, une STRIPPER®-PGD ou 
une STRIPPER®-CC
Fixez soigneusement une STRIPPER® 
Tip stérile au plongeur en acier 
inoxydable en desserrant la douille 
moletée et en appuyant le poussoir 
jusqu’à ce que le plongeur dépasse de 
la douille de 0,5 à 1,0 cm. Insérez la 
nouvelle pipette et poussez la fermement 
le long du plongeur jusqu’à ce qu’elle 
bute sur les joints toriques à l’intérieur du 
barillet. Serrez la douille. Faites attention 
lors de la fixation de la pipette‑ au câble 
du plongeur en acier inoxydable, puisqu’il 
s’agit d’un élément fragile.
Rincez la pipette en déprimant le 
plongeur jusqu’à ce que le poussoir soit 
en contact avec le boîtier du ressort ; 
immergez la pipette dans une goutte du 
milieu et relâchez lentement le plongeur. 
Expulsez le milieu en déprimant le 
plongeur, comme précédemment. Pour 
expulser tout milieu restant dans la 
pointe, poussez le poussoir jusqu’à ce 
qu’il pénètre dans le boîtier du ressort. 

Réglage de la livraison des 
échantillons
STRIPPER® : Pour la plupart des 
applications, le réglage de piston 
maximum qui permet une capacité 
de 3 µl dans la pipette- est conseillé. 
Toutefois, pour vos applications 
particulières, vous pouvez modifier 
le volume de travail de 0 à 3 µl par 
incrémentation de 0,05 µl, par rotation 
de l’arbre du plongeur. L’arbre du 
plongeur est pré-réglé à 3 µl. Pour 
diminuer le volume de distribution, faites 
tourner l’arbre du plongeur dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que la taille d’échantillon souhaitée se 
trouve à l’opposé du repère de référence 
sur le boîtier du ressort. Chaque quart 
de tour de l’arbre réduit le volume de 
distribution de 0,05 µl. Par conséquent, 
un tour complet diminue la capacité 
de 0,2 µl. Pour ramener l’unité à sa 
capacité maximale, tournez le plongeur 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre, jusqu’à son réglage initial.
STRIPPER®-PGD et STRIPPER®-CC : 
L’arbre du plongeur est pré-réglé à son 
réglage maximum. Nous conseillons à 
l’utilisateur de maintenir ce réglage et de 
contrôler le volume de fluide transféré 
avec les cellules en limitant la distance 
de dépression et de rétractation du 
plongeur pour atteindre l’effet souhaité.

Utilisation de The STRIPPER® BP
Les STRIPPER® Bulbs sont vendus 
séparément. Numéro de référence : 
MXL3-BULB. Insérez le bulbe de 
silicone dans la poignée STRIPPER® 
BP. Insérez ensuite une STRIPPER® Tip 
stérile dans le bulbe en silicone jusqu’à 
ce que la pipette atteigne une butée. 

Dépannage
Nettoyage de la micropipette : Il est 
conseillé de nettoyer les micropipettes 
STRIPPER® en les essuyant avec de 
l’alcool isopropylique ou un autre produit 
de nettoyage. 
Remplacement du joint torique : 
Surveillez la pipette quand vous la 
placez dans une goutte de milieu. 
Si la pipette commence à se remplir 
avant que vous relâchiez le plongeur, 
vérifiez la compatibilité de la pipette 
et du barillet. Resserrez la douille. 
Si le problème persiste, même avec 
d’autres pipettes, il est possible qu’il 
faille remplacer les joints toriques. 
Pièce de remplacement : numéro de 
référence MXL3-ORK (STRIPPER® et 
STRIPPER®-PGD) ou MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(SE REPORTER AU SCHÉMA A+C 
Pour remplacer les joints toriques, 
dévissez et retirez la douille. À la base 
du plongeur en acier inoxydable, à côté 
du barillet, vous trouverez les joints 
toriques. Il y a 2 joints noirs, un avec un 
petit trou et un avec un trou légèrement 
plus large. Entre les deux se trouve une 
entretoise en plastique blanc. L’ordre de 
remplacement est important : d’abord 
le joint torique avec le petit trou contre 
le barillet, puis l’entretoise blanche et 
en terminant par le joint torique avec le 
trou le plus large. Pour The STRIPPER® 
et The STRIPPER®-PGD, assurez-vous 
que le côté concave de l’entretoise (côté 
avec le point rouge) soit en face de la 
douille.  Pour The STRIPPER®-CC, 
assurez-vous que le côté concave de 
l’entretoise (le trou paraît légèrement 
plus large) soit en face de la douille. 
La concavité a pour but de donner une 
bonne assise à la pipette et d’assurer 
une bonne étanchéité. Remplacez la 
douille et assemblez la pipette.
Remplacement du plongeur : Pièce 
de remplacement : numéro de référence 
MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-
PGD (STRIPPER®-PGD), le plongeur du 
STRIPPER®-CC n’est pas remplaçable 
sur place. Veuillez contacter ORIGIO en 
cas de défaillance du plongeur.
(SE REPORTER AU DESSIN A+C) 
Pour remplacer le câble du plongeur, 
dévissez le boîtier du ressort du barillet 
en tenant le barillet et en tournant le 
boîtier du ressort dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’il soit dégagé du barillet. Maintenez 
le poussoir et le barillet, faites tourner 
le poussoir dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 
le barillet soit dégagé. Faites glisser le 
barillet et le ressort en douceur pour 
exposer les vis de réglage de la douille. 
À l’aide d’une clé Allen, desserrez les 
vis de réglage et retirez le câble du 
plongeur. Adaptez le nouveau câble du 
plongeur sur l’assemblage du plongeur 
(le câble doit passer par le bas du trou). 
Resserrez les vis de réglage. Faites 
glisser le ressort et le barillet pour les 

Zamjena klipa: Zamjenski dio: 
referentni broj MXL3-PLG (STRIPPER®), 
MXL3-PLG-PGD (STRIPPER®-
PGD), klip za STRIPPER®-CC se 
ne može zamijeniti na licu mjesta. 
Molimo kontaktirajte ORIGIO u slučaju 
nepravilnog funkcioniranja klipa.
(POGLEDAJTE GRAFIČKI PRIKAZ 
A+C) Za zamjenu žice klipa odvrnite 
kućište opruge s cilindra tako što ćete 
držati cilindar i okretati kućište opruge u 
smjeru suprotnom od kazaljke sve dok 
se ne oslobodi s cilindra. Držeći stopicu 
za prst i cilindar, okrećite stopicu za prst 
u smjeru suprotnom od kazaljke sve dok 
se cilindar ne oslobodi. Pažljivo skinite 
cilindar i oprugu kako bi se izložila 
čahura sa steznim vijkom. Pomoću 
imbus ključa, otpustite oba stezna vijka 
i izvadite žicu klipa. Postavite novu žicu 
klipa u sklop vijka (žica mora dosegnuti 
dno u otvoru). Ponovo zategnite stezne 
vijke. Stavite natrag oprugu i cilindar, 
pažljivo postupajući da ne savijete 
novu žicu. Ponovo zategnite sklop 
cilindra i kućišta opruge. Oprez: nije 
neophodno niti preporučljivo skidati 
stopicu za prst ili zatvarač kućišta 
opruge.

Spajanje ergonomskog držača 
STRIPPER® Comfort grip
Dodatak Comfort grip:  Referentni broj: 
MXL3-CGR.
(POGLEDAJTE GRAFIČKI PRIKAZ 
A+D) Za pričvršćivanje Comfort 
grip-a na pipetu STRIPPER® ili pipetu 
STRIPPER®-PGD, uspravite jedinicu 
na stopicu za prst. Potom stavite 
zaštitnu plastičnu cijev (ako je na 
raspolaganju) preko aluminijskog cilindra 
i komprimirajte cilindar. Dok je cilindar 
komprimiran, odvrnite i skinite i kućište 
i vijke s šesterokutnom glavom. Skinite 
plastičnu cijev i navucite ergonomski 
držač preko aluminijskog cilindra i 
poravnajte oba otvora, koja se nalaze na 
Comfort grip-u s otvorima na zatvaraču 
kućišta. Vratite vijke i zategnite ih.
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Rendeltetésszerű használat
A The STRIPPER® egy precíziós 
mikropipetta, amely gaméták és/
vagy embriók kezelését teszi lehetővé 
minimális folyadék átvitellel .
A The STRIPPER®-PGD egy precíziós 
mikropipetta, amely az eltávolított 
blasztomérek áthelyezéséhez 
használható a tartó edényből az átviteli 
edénybe. Az eszköz NEM alkalmas 
blasztomér biopszia elvégzésére 
A blasztomér embrióból való 
eltávolításának módját az adott 
laboratóriumnak kell meghatároznia.
A STRIPPER®-CC egy precíziós 
mikropipetta, amellyel a cumulus-
oocyte-complex (COC) áthelyezhető 
a tüszős készítményből a mosási 
és tenyésztési készítménybe. A 
STRIPPER®-CC emellett ideális eszköz 
a cumulus szövet megpuhítására 
enyhe hialuronidáz oldatban a 
petesejtek megtermékenyítésre való 
előkészítésekor intracitoplazmikus 
sperma inkjekciós eljárásban (ICSI).
A STRIPPER®-BP eldobható gömbökkel 
használható manuális pipettázásra 
szolgáló nyél. A gömbök külön kaphatók 
és az összes STRIPPER® Tips hegy 
mérethez illenek.

Óvintézkedések és figyelmeztetések

•	 A STRIPPER® gömbök sterilek 
és egyszer használhatók, újra 
felhasználásuk a páciens minták 
szennyezését okozhatja.

•	 A STRIPPER® első használatakor 
a kezelés módját ajánlott egér 
vagy hörcsög tojásokon/embriókon 
gyakorolni.

•	 A STRIPPER®-CC első használatakor 
a kezelés módját ajánlott granulosa 
sejteken vagy cumulus szöveten 
gyakorolni.

A hegyek kiválasztása a STRIPPER® 
mikropipettákhoz
A megjelölt STRIPPER® mikropipetta 
modellekhez a következő hegyméretek 
használhatók:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Összes hegyméret

STRIPPER® Tip hegy csatlakoztatása 
a STRIPPER®, STRIPPER®-PGD vagy 
STRIPPER®-CC eszközökhöz
Óvatosan csatlakoztassa a steril 
STRIPPER® Tip hegyet a rozsdamentes 
acél szárhoz, meglazítva a recézett 
gyűrűt és nyomja le az ujjpárnát egészen 
amíg a szál 0,5 - 1,0 cm-re behatol a 
gyűrűbe. Csúsztassa fel az új hegyet és 
nyomja rá a szárra, amíg hozzányomódik 
a hengeren belül található O-gyűrűkhöz. 
Szorítsa meg a gyűrűt. Óvatosan illessze 
a hegyet a rozsdamentes acél szárra, 
mert könnyen sérülhet.
Öblítse át a hegyet a szár 
felengedésével, amíg az ujjpárna 
hozzáér a rugó burkolatához; merítse 
bele a hegyet egy készítmény cseppbe 
és lassan engedje ki a szárat. Nyomja 
ki a készítményt a szár kiengedésével. 
A hegyben lévő készítmény 
eltávolításához nyomja le az ujjpárnát 
amíg beér a rugó burkolatába. 

Minta átvitel beállítása
STRIPPER®: A legtöbb alkalmazásnál 
a maximális dugattyú beállításhoz 3µl 
hegy mennyiség ajánlott. Speciális 
esetekben azonban a mennyiséget a 
szár tengelyének elfordításával 0 - 3µl 
értékre módosíthatja, 0,05µl léptékben. 
A szár tengelye 3µl értékre van beállítva. 
Az átviteli mennyiség csökkentéséhez 
fordítsa el a szár tengelyét az óra 
járásának irányába, amíg a kívánt méret 
eléri a rugó burkolatán látható referencia 
jelzést. A tengely minden negyed 
fordulata 0,05µl mennyiséggel csökkenti 
az átviteli mennyiséget. Egy teljes 
elfordítás tehát 0,2µl értékkel csökkenti. 
A teljes kapacitás eléréséhez fordítsa 
a szárat az óra járásával ellentétes 
irányba egészen az eredeti beállításig.
STRIPPER®-PGD és STRIPPER®-CC: 
A szár tengelye maximális értékre van 
beállítva. A sejtek között átvitt folyadék 
mennyiségének szabályozásához 
ezen beállítás ajánlott, a korlátozás 
eléréséhez csökkentse a szár 
lenyomásának és kihúzásának hosszát.

A STRIPPER® BP használata
A STRIPPER® gömbök külön kaphatók 
Referenciaszám: MXL3-BULB. Helyezze 
bele a szilikon gömböt a STRIPPER® BP 
nyélbe. Majd óvatosan helyezzen be egy 
steril STRIPPER® Tip hegyet a szilikon 
gömbbe, amíg a hegy rögzül. 

Hibaelhárítás
A mikropipetta tisztítása: A 
STRIPPER® mikropipetták tisztításához 
izopropil-alkohol vagy más tisztítószer 
használata ajánlott. 
Az O-gyűrű cseréje: Figyelje a 
hegyet, amint belehelyezi egy csepp 
készítménybe. Ha a hegy a szár 
kioldása előtt elkezd feltöltődni, 
ellenőrizze a hegy illeszkedését a 
hengerben. Húzza meg újra a gyűrűt. Ha 
a probléma továbbra is fennáll és más 
hegyekkel sem változik, előfordulhat, 
hogy az O-gyűrűt ki kell cserélni. 
Cserealkatrész: referenciaszám MXL3-
ORK (STRIPPER® és STRIPPER®-PGD) 
vagy MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).

(Az O-gyűrű cseréjéhez csavarja 
ki és távolítsa el a gyűrűt, lásd az 
A+C RAJZOT. A rozsdamentes acél 
szár alján, a henger mellett láthatók 
az O-gyűrűk. 2 fekete gyűrű, egyik 
egy kisebb, egy másik egy valamivel 
nagyobb furattal. A kettő között egy 
műanyag távtartó található. A csere 
elvégzésének sorrendje fontos, először 
a henger melletti kis furatos O-gyűrűt, 
majd a fehér távtartót kell cserélni, végül 
pedig a nagyobb furatos O-gyűrűt. A 
STRIPPER® és a STRIPPER®-PGD 
esetében a távtartó homorú oldalának 
(piros ponttal jelölt) kell a gyűrű oldalára 
kerülni.  A STRIPPER®-CC esetében a 
távtartó homorú oldalának (a nyílás 
valamivel nagyobbnak látszik) kell 
a gyűrű oldalára kerülni. A homorú 
oldal illeszkedik a hegyhez és megfelelő 
tömítést biztosít. Cserélje ki a gyűrűt és 
csatlakoztassa a hegyet.
A szár cseréje: Cserealkatrész: 
referenciaszám MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), a STRIPPER®-
CC szára a felhasználó által nem 
cserélhető. A szár meghibásodása 
esetén, kérjük, lépjen kapcsolatba az 
ORIGIO-val.
(LÁSD AZ A+C RAJZOT) A szár 
vezeték cseréjéhez csavarja ki a rugó 
burkolatát a hengerből, megragadva a 
hengert és elfordítva a rugó burkolatát 
az óra járásával ellentétes irányba, 
amíg kioldódik a hengerből. Az 
ujjpárna és henger megtartásával 
fordítsa el az ujjpárnát az óra járásával 
ellentétes irányba, amíg a henger 
kioldódik. Óvatosan csúsztassa le a 
hengert és rugót, hogy megjelenjen a 
beállítócsavar pereme. Egy imbuszkulcs 
segítségével lazítsa meg mindkét 
csavart és távolítsa el a szár vezetékét. 
Állítsa bele az új szár vezetéket a 
szár szerkezetbe (a vezetéknek le kell 
érnie a nyílás aljáig). Húzza meg újra a 
beállítócsavarokat. Csúsztassa vissza 
a rugót és a hengert, vigyázva, hogy 
ne hajlítsa el a vezetéket. Húzza meg 
a hengert és a rugó burkolat egységet. 
Vigyázat: az ujjpárna vagy rugó 
burkolat sapkájának eltávolítása nem 
szükséges és nem ajánlott.

A STRIPPER® Comfort markolat 
összeszerelése
Markolat kiegészítő:  Referenciaszám: 
MXL3-CGR.
(LÁSD AZ A+D RAJZOT) A Comfort 
markolat csatlakoztatásához a 
STRIPPER® vagy STRIPPER®-PGD 
pipettához, állítsa fel az egységet az 
ujjpárnára. Majd helyezze a műanyag 
védőcsövet (ha van ilyen) az alumínium 
hengerre és nyomja össze a hengert. 
A hengert összenyomva csavarja ki a 
burkolat és sapka csavarokat. Távolítsa 
el a műanyag csövet és csúsztassa 
a Comfort markolatot az alumínium 
hengerre, majd igazítsa a Comfort 
markolat mindkét furatát a burkolat 
sapka furataihoz. Cserélje ki és húzza 
meg a csavarokat.
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Ætluð notkun
STRIPPER® er nákvæmniörpípetta sem 
ætluð er til að koma fyrir kynfrumum/
fósturvísum með lágmarksvökvaflutningi.
STRIPPER®-PGD er nákvæmniörpípetta 
sem ætluð er til notkunar við að flytja 
fjarlægða kímfrumu frá geymsluíláti 
í flutningsílát. Tækið er EKKI ætlað 
fyrir vefjasýnistöku kímfrumu. Hver 
rannsóknarstofa fyrir sig ákveður 
aðferð við að fjarlægja kímfrumu úr 
fósturvísi.
STRIPPER®-CC er nákvæmniörpípetta 
sem ætluð er til notkunar við að flytja 
COC-eggbólstur (cumulus-oocyte-
complex) frá eggbúsþekjusogi í 
skolunar- og ræktunarefni. STRIPPER®-
CC er tilvalið til að hjálpa við að 
„mýkja“ (ICSI) bólsturmassann í mildri 
hýalúronídasalausn þegar verið er að 
undirbúa eggfrumur fyrir frjóvgun (ICSI).
STRIPPER®-BP er handfang sem 
gert er fyrir handvirkar mælingar 
með pípettum með því að nota 
einnota blöðrur. Blöðrurnar má kaupa 
sérstaklega og passa þær fyrir allar 
stærðir STRIPPER® Tip-odda.

Varnaðarorð og varúðarreglur

•	 STRIPPER® Bulb-blöðrur eru einnota 
en geta valdið mengun sjúklingasýna 
ef þær eru endurnotaðar.

•	 Í fyrsta sinn sem STRIPPER® er 
notað skal æfa sig á músa- eða 
hamstraeggjum/fósturvísum sem búið 
er að farga.

•	 Í fyrsta sinn sem STRIPPER®-CC er 
notað skal æfa sig á kornafrumum eða 
bólsturmassa.

Val á oddi fyrir STRIPPER® örpípettur
Nota skal eftirfarandi oddastærðir fyrir 
tilteknar STRIPPER® örpípettugerðir:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Allar stærðir af oddum

Að festa STRIPPER® Tip-odd á 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD eða 
STRIPPER®-CC
Festið dauðhreinsaðan STRIPPER®Tip-
odd varlega við ryðfrían kólfinn með því 
að losa rifflaðan innleggshólkinn og ýta 
á fingurpúðann þar til kólfurinn er komin 
0,5 til 1,0 cm framhjá hólknum. Rennið 
nýja Tip-oddinum upp á og ýtið ákveðið 
eftir kólfinum þar til hann stöðvast á „O“-
hringjum innan í sívalningnum. Herðið 
innleggshólkinn. Farið varlega við að 
festa Tip-oddinn á ryðfría stálvírinn á 
kólfinum því að hann er brothættur.
Skolið Tip-oddinn með því að ýta 
bullunni/kólfinum þar til fingurpúðinn 
snertir gormhúsið. Dýfið oddinum í dropa 
af efni og sleppið rólega bullunni. Þrýstið 
út efninu með því að ýta á bulluna 
eins og áður. Ýtið á fingurpúðann þar 
til hann fer inn í gormhúsið svo að allt 
afgangsefni í Tip-oddinum fari út. 

Uppsetning á afhendingu sýnis
STRIPPER®: Mælt er með 
hámarksstillingu bullunnar þannig 
að magnið í oddinum sé 3µl fyrir 
flest notkunartilfelli. Þó er hægt 
við sérstakar aðstæður að breyta 
vinnslumagni um 0 til 3µl í 0,05µl 
skrefum jafnframt því að snúa 
bullustönginni. Bullustöngin er forstillt 
á 3µl. Ef minnka á afhendingarmagn 
skal snúa bullustönginni sólarsinnis þar 
til æskileg sýnisstærð er stillt á móts 
við viðmiðunarmerkið á gormhúsinu. 
Hver fjórðungssnúningur minnkar 
afhendingarmagn um 0,05µl. Þar af 
leiðandi minnkar heill snúningur magnið 
um 0,2µl. Snúið bullunni andsælis í 
upphaflega stöðu til að fá aftur fullt 
afhendingarmagn.
STRIPPER®-PGD og STRIPPER®-
CC: Bullustöngin er forstillt á 
hámarksstillingu. Mælt er með að 
notandi haldi sig við þessa stillingu 
og stýri vökvarúmmálinu sem flyst 
með frumunum með því að takmarka 
fjarlægðina sem bullunni er ýtt og togað 
til að ná tilætluðum áhrifum.

Notkun STRIPPER® BP
STRIPPER® Bulb-blöðrur eru keyptar 
sérstaklega. Tilvísunarnúmer: 
MXL3-BULB. Látið sílikon-blöðruna í 
STRIPPER® BP handfangið. Látið síðan 
STRIPPER® Tip-oddinn varlega í sílikon-
blöðruna þar til oddurinn stöðvast. 

Bilanaleit
Hreinsun örpípettunnar: Mælt er með 
að hreinsa STRIPPER® örpípetturnar 
með því að strjúka af þeim með 
ísóprópýlalkóhóli eða öðru hreinsiefni. 
Skipt um „O“-hring Gætið að oddinum 
þegar hann er látinn í dropa af efni. Ef 
það fyllist á oddinn áður en bullunni er 
sleppt skal kanna mátið við sívalninginn. 
Herðið aftur innleggshólkinn Ef 
vandamálið er viðvarandi, jafnvel með 
öðrum oddum, getur þurft að skipta um 
„O“-hringi. Varahlutur: tilvísunarnúmer 
MXL3-ORK (STRIPPER® og 
STRIPPER®-PGD) eða MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(SJÁ TEIKNINGU A+C Skipt um 
„O“-hringi, skrúfið af og fjarlægið 
innleggshólkinn. Neðst á ryðfría kólfinum 
næst sívalningnum má sjá „O“-hringi. 
Þar eru 2 svartir hringir, annar með litlu 
gati og hinn með örlítið stærra gati. Inni 
á milli þeirra tveggja er plastskinna. 
Miklu skiptir í hvaða röð er skipt um 
„O“-hring, sá með litla gatinu er við 
sívalninginn, síðan hvíta skinnan og að 
lokum „O“-hringurinn með stærra gatinu. 
Á STRIPPER® og STRIPPER®-PGD 
þarf að tryggja að ávala hlið skinnunnar 
(hliðin með rauða deplinum) snúi að 
innleggshólknum.  Á STRIPPER®-
CC verður að tryggja að ávala hlið 
skinnunnar (gatið virðist eilítið 
stærra) snúa að innleggshólknum. 
Þessi ávala hlið er til þess að oddurinn 
setjist og tryggi góða þéttingu. Skiptið 
um innleggshólkinn og setjið saman 
Tip-oddinn.
Skipt um bullu: Varahlutur: 
tilvísunarnúmer MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), ekki er hægt að 
skipta um bulluna á STRIPPER®-CC á 
vettvangi. Hafið samband við ORIGIO ef 
bullan bilar.
(SJÁ TEIKNINGU A+C) Þegar skipt er 
um kólfvírinn skal skrúfa gormhúsið 
af sívalningnum með því að halda um 
hann og snúa gormhúsinu andsælis 
þar til það það losnar frá sívalningnum. 
Jafnframt því að haldið er um fingurpúða 
og sívalning skal snúa fingurpúða 
andsælis þar til sívalningurinn 
er laus. Rennið sívalningnum og 
gorminum varlega af þannig að 
sjáist í kragann með festiskrúfunni. 
Losið báðar innsexkantskrúfurnar 
með innsexkantlykli og fjarlægið 
kólfvírinn. Setjið nýja kólfvírinn inn í 
kólfsamstæðuna (vírinn verður að botna 
í gatinu). Herðið aftur stilliskrúfurnar. 
Rennið gorminum og sívalningnum aftur 
upp á. Gætið þess að beygja ekki 
vírinn. Herðið aftur bæði sívalninginn 
og gormhússamstæðuna.  Varúð: 
Hvorki er nauðsynlegt né ráðlegt 
að fjarlægja fingurpúðann eða 
gormhúslokið.

Samsetning STRIPPER® Comfort grip
Comfort grip festing:  Tilvísunarnúmer: 
MXL3-CGR.
(SJÁ TEIKNINGU A+D) Þegar Comfort 
Grip er fest á STRIPPER® pípettu 
eða STRIPPER®-PGD pípettu skal 
láta eininguna standa upp á endann á 
fingurpúðanum. Setjið síðan hlífðarrör 
(ef við á) yfir álsívalninginn og 
pressið saman sívalninginn. Á meðan 
sívalningurinn er samanpressaður, 
skal skrúfa af og fjarlægja bæði hús og 
lokskrúfur. Fjarlægið plaströrið og rennið 
Comfort Grip yfir álsívalninginn og látið 
bæði göt á Comfort Grip nema við götin 
á lokinu á húsinu. Skiptið um skrúfur og 
herðið.
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Utilizzo previsto
The STRIPPER® è un micropipettatore 
di precisione progettato per l’utilizzo 
nella manipolazione dei gameti/
embrioni con un quantitativo minimo di 
trasferimento di liquido.
The STRIPPER®-PGD è un 
micropipettatore di precisione progettato 
per l’utilizzo nel trasferimento del 
blastomero rimosso da un recipiente 
di mantenimento a uno di trasporto. 
Questo dispositivo NON è progettato 
per la biopsia del blastomero. Il 
metodo di rimozione del blastomero 
da un embrione deve essere 
determinato dai singoli laboratori.
The STRIPPER®-CC è un 
micropipettatore di precisione progettato 
per l’utilizzo nel trasferimento del 
complesso cumulo-ovocita (COC) 
dall’aspirato follicolare al terreno di 
lavaggio e coltura. The STRIPPER®-
CC è inoltre ideale per aiutare ad 
“ammorbidire” la massa del cumulo in 
una soluzione blanda di ialuronidasi 
quando si preparano gli ovociti per 
l’inseminazione tramite la procedura 
di iniezione intracitoplasmatica dello 
spermatozoo (ICSI).
The STRIPPER®-BP è un’impugnatura 
progettata per la pipettazione manuale 
utilizzando bulbi monouso. I bulbi 
vengono acquistati in maniera distinta 
e si adattano a tutte le dimensioni delle 
STRIPPER® Tip. 

Precauzioni e avvertenze

•	 Gli STRIPPER® Bulb sono solo 
monouso e il loro riutilizzo può 
causare una contaminazione dei 
campioni dei pazienti.

•	 Al primo utilizzo di STRIPPER®, 
si consiglia di esercitarsi su ovuli/
embrioni di scarto di topo o criceto.

•	 Al primo utilizzo di STRIPPER®-CC, 
si consiglia di esercitarsi su cellule 
granulose o masse di cumulo di 
scarto.

Selezione della punta per i 
micropipettatori STRIPPER®

Con i modelli indicati di micropipettatori 
STRIPPER®, devono essere utilizzate le 
dimensioni seguenti per le punte:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Tutte le dimensioni 
delle punte

Fissare una STRIPPER® Tip a 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD o 
STRIPPER®-CC
Fissare con cura una STRIPPER® 
Tip sterile allo stantuffo in acciaio 
inossidabile allentando il collare 
zigrinato e abbassando il supporto per 
il dito fino a quando lo stantuffo non 
sporge da 0,5 a 1,0 cm oltre il collare 
stesso. Inserire la nuova Tip e spingerla 
con forza lungo lo stantuffo fino a 
quando non si arresta contro gli anelli 
a O all’interno del cilindro. Stringere 
il collare. Prestare attenzione quando 
si fissa la Tip al filo dello stantuffo in 
acciaio inossidabile in quanto questo è 
fragile.
Risciacquare la Tip premendo lo 
stantuffo fino a quando il supporto 
per il dito non entra in contatto con 
l’alloggiamento della molla. Immergere 
la Tip in una goccia di terreno e 
rilasciare lentamente lo stantuffo. 
Espellere il terreno abbassando 
nuovamente lo stantuffo. Per espellere 
qualsiasi residuo di terreno dalla 
Tip, premere il supporto per il dito 
fino a quando questo non entra 
nell’alloggiamento della molla. 

Impostare la fornitura del campione
STRIPPER®: Per la maggior parte 
delle applicazioni, si consiglia di 
utilizzare l’impostazione massima dello 

stantuffo, che consente una capacità 
nella punta di 3 µl. Tuttavia, in caso di 
esigenze specifiche, ruotando l’asta 
dello stantuffo è possibile alterare il 
volume di lavoro da 0 a 3 µl in incrementi 
di 0,05 µl. L’asta dello stantuffo è 
preimpostata su 3 µl. Per diminuire il 
volume di fornitura, ruotare l’asta dello 
stantuffo in senso orario fino a quando 
la dimensione del campione desiderata 
non si trova in direzione opposta al 
segno di riferimento sull’alloggiamento 
della molla. Ciascun quarto di giro 
dell’asta riduce il volume di fornitura 
di 0,05 µl. Pertanto, un giro completo, 
riduce la capacità di 0,2 µl. Per riportare 
l’unità alla sua capacità completa, 
ruotare lo stantuffo in senso antiorario 
verso l’impostazione iniziale.
STRIPPER®-PGD e STRIPPER®-CC: 
L’asta dello stantuffo è preimpostata 
sull’impostazione massima. Si consiglia 
all’utente di conservare questa 
impostazione e di controllare il volume 
di fluido trasferito assieme alle cellule 
limitando la distanza a cui lo stantuffo 
viene abbassato e ritratto per ottenere 
l’effetto desiderato.

Utilizzare STRIPPER® BP
Gli STRIPPER® Bulb vengono venduti in 
maniera distinta. Numero di riferimento: 
MXL3-BULB. Inserire il bulbo in silicone 
nell’impugnatura di STRIPPER® BP. 
Inserire poi con cura una STRIPPER® 
Tip sterile nel bulbo in silicone fino a 
quando la punta non si ferma. 

Risoluzione dei problemi
Pulire il Micropipetter: Si consiglia 
di pulire gli STRIPPER® Micropipetter 
con un panno inumidito con alcool 
isopropilico o un altro agente di pulizia.  
Sostituzione degli anelli a O: 
Osservare la punta mentre la si 
posiziona in una goccia di terreno. Se la 
punta comincia a riempirsi prima che lo 
stantuffo sia stato rilasciato, controllare 
l’aderenza della punta rispetto al 
cilindro. Stringere nuovamente il 
collare. Se il problema persiste anche 
con altre punte, è possibile che gli 
anelli a O debbano essere sostituiti. 
Componente di ricambio: numero di 
riferimento MXL3-ORK (STRIPPER® e 
STRIPPER®-PGD) o MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(CONSULTARE LO SCHEMA A+C) 
Per sostituire gli anelli a O, svitare e 
rimuovere il collare. Alla base dello 
stantuffo in acciaio inossidabile, accanto 
al cilindro, sono visibili gli anelli a O. 
Si tratta di due anelli neri, di cui uno 
con un foro piccolo e uno con un foro 
leggermente più grande. Fra i due fori, 
è presente un distanziatore bianco 
in plastica. L’ordine di sostituzione 
è importante: l’anello a O con il foro 
piccolo va contro il cilindro, poi viene 
posizionato il distanziatore bianco e 
poi l’anello a O con il foro più grande. 
Per STRIPPER® e STRIPPER®-
PGD, assicurarsi che il lato concavo 
del distanziatore (lato con i puntini 
rossi) sia rivolto verso il collare.  Per 
STRIPPER®-CC, assicurarsi che il 
lato concavo del distanziatore (il 
foro ha un aspetto leggermente più 
grande) sia rivolto verso il collare. 
La concavità è progettata per sigillare 
la punta e assicurare una buona tenuta. 
Riposizionare il collare e montare la 
punta.
Sostituzione dello stantuffo: 
Componente di ricambio: numero di 
riferimento MXL3-PLG (STRIPPER®), 
MXL3-PLG-PGD (STRIPPER®-PGD), 
lo stantuffo per STRIPPER®-CC non è 
sostituibile in loco. Contattare ORIGIO 
in caso di malfunzionamento dello 
stantuffo.
(CONSULTARE LO SCHEMA A+C) 
Per sostituire il filo dello stantuffo, 
svitare l’alloggiamento della molla dal 
cilindro afferrando il cilindro stesso 
e ruotando l’alloggiamento in senso 
antiorario fino a quando questo non 
viene liberato dal cilindro. Reggendo il 
supporto per il dito e il cilindro, ruotare 
il supporto in senso antiorario fino a 
quando il cilindro non viene liberato. 
Far scorrere con delicatezza il cilindro 
e la molla per esporre il collare con 
le viti di regolazione. Utilizzando una 
chiave a brugola, allentare entrambe 
le viti di regolazione e rimuovere il 
filo dello stantuffo. Inserire il filo del 
nuovo stantuffo nell’assemblaggio dello 
stantuffo (il filo deve arrivare in fondo 
al foro). Stringere nuovamente le viti 
di regolazione. Far scorrere la molla 
e il cilindro nuovamente in posizione, 
prestando attenzione a non piegare 
il nuovo filo. Stringere nuovamente 
il cilindro e l’assemblaggio per 
l’alloggiamento della molla. Attenzione: 
non è necessario o consigliabile 
rimuovere il supporto per il dito o il 
cappuccio per l’alloggiamento della 
molla.

Assemblare STRIPPER® Comfort Grip
Allegato per Comfort Grip:  Numero di 
riferimento: MXL3-CGR.
(CONSULTARE LO SCHEMA A+D) 
Per fissare Comfort Grip al pipettatore 
STRIPPER® o alla pipetta STRIPPER®-
PDG, mettere l’unità in posizione eretta 
sul supporto per il dito. Posizionare 
poi la cannula protettiva in plastica (se 
disponibile) sul cilindro in alluminio e 
abbassare il cilindro. Quando il cilindro 
è abbassato, svitare e rimuovere le viti 
dell’alloggiamento e del cappuccio. 
Rimuovere la cannula in plastica e far 
scivolare la Comfort Grip sul cilindro in 
alluminio, allineando i fori che si trovano 
sulla Comfort Grip con quelli presenti sul 
cappuccio terminale dell’alloggiamento. 
Riposizionare le viti e stringere 
nuovamente.
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Пайдалану аясы
The STRIPPER® — гаметалармен/
эмбриондармен ең аз сұйықтық 
көлемінде манипуляция жасауға 
арналған дәл микродозатор.
The STRIPPER®-PGD — алынып 
тасталған бластомерді ұстау 
ыдысынан тасымалдау ыдысына 
тасымалдауға арналған дәл 
микродозатор. Бұл құрылғы 
бластомерлер биопсиясына 
АРНАЛМАҒАН. Зертхана 
бластомердің эмбрионнан алыну 
әдісін өзі анықтауға тиіс.
The STRIPPER®-CC — кумулюс-ооцит 
комплексін (КОК) фолликулярлық 
аспираттан жуу және культура 
орталарына тасымалдауға 
арналған дәл микродозатор. 
Сперманы интрацитоплазмалық 
түрде енгізу процедурасы (ИКСИ) 
арқылы ооциттерді ұрықтандыруға 
дайындағанда, STRIPPER®-
CC кумулюс массасын жұмсақ 
гиалуронидаза ерітіндісінде 
«жұмсарту» үшін өте ыңғайлы.
The STRIPPER®-BP — бір реттік 
сауыттарды пайдаланып, қолмен 
тамызуға арналған тұтқа. Сауыттар 
бөлек сатып алынады және 
STRIPPER® Tips ұштарының барлық 
өлшемдеріне сәйкес келеді.

Сақтық шаралары мен ескертулер

•	 STRIPPER® сауыттары бір рет 
пайдалануға арналған, оларды 
қайта пайдаланса, емделуші 
үлгілері кірленуі мүмкін.

•	 STRIPPER® құралын алғаш 
пайдалану алдында жарамсыз 
тышқан немесе алақоржын 

ұрықтарында/эмбриондарында 
жаттығып алған жөн.

•	 STRIPPER®-CC құралын алғаш 
пайдалану алдында жарамсыз 
гранулездік жасушаларда немесе 
кумулюс массаларында жаттығып 
алған жөн.

STRIPPER® микродозаторларының 
ұштарын таңдау
Көрсетілген STRIPPER® 
микродозаторлары модельдерімен 
төменде берілген өлшемді ұштарды 
пайдаланған жөн:
STRIPPER®: 75 мкм, 100 мкм, 125 мкм, 
135 мкм, 150 мкм, 175 мкм, 200 мкм, 
275 мкм, 600 мкм
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 мкм
STRIPPER®-BP: ұштардың барлық 
өлшемдері

STRIPPER® Tip ұшын STRIPPER®, 
STRIPPER®-PGD немесе STRIPPER®-
CC микродозаторларына тағу
Бұдырлы қысқыш сақинаны босатып 
және саусақ тіреуін өзек қысқыш 
сақинадан 0,5–1,0 см шығатындай 
басып, зарарсыз STRIPPER®Tip 
ұшын тот баспайтын болаттан 
жасалған өзекке абайлап тағыңыз. 
Жаңа ұшты кигізіңіз де, цилиндр 
ішіндегі тығыздағыш сақинаға 
барып тірелгенше өзек бойымен 
сырғытыңыз. Қысқыш сақинаны 
бұрап тартыңыз. Ұшты тот баспайтын 
болаттан жасалған өзектің сымына 
абайлап жалғаңыз, себебі ол өте 
осал.
Ұшты шаю үшін, өзекті саусақ тіреуі 
серіппе корпусына тигенше басыңыз; 
ұшты ортаның тамшысына батырып, 
өзекті баяу босатыңыз. Өзекті 
жоғарыда көрсетілгендей басып, 
ортаны итеріп шығарыңыз. Ұшта 
қалған ортаны шығару үшін, саусақ 
тіреуін серіппе корпусына кіргенше 
басыңыз. 

Үлгінің шығу мөлшерін реттеу
STRIPPER®: Қолданыстардың 
көбінде ұштың ішінде 3 мкл көлемді 
қамтамасыз ететін максималды өзек 
параметрін пайдаланған жөн. Алайда 
қажет болғанда, өзек сабын бұрап, 
жұмыс көлемін 0-ден 3 мкл дейін 
0,05 мкл қадаммен өзгертуге болады. 
Өзек сабы 3 мкл мәніне орнатылып 
тұрады. Шығу көлемін азайту үшін, 
өзек сабын сағат тілінің жүрісімен 
бұрап, қажетті үлгі мөлшерін серіппе 
корпусындағы белгіге қарсы қойыңыз. 
Сап төрттен бір бөлігіне бұрылған 
сайын шығарылатын көлем 0,05 мкл 
мәніне азаяды. Сондықтан толық 
бұрылғанда көлем 0,2 мкл мәніне 
азаяды. Құралдың толық көлеміне 
қайта орнату үшін, өзекті сағат тілінің 
жүрісіне қарсы бағытта бастапқы 
параметріне бұрау керек.
STRIPPER®-PGD және STRIPPER®-
CC: Өзек сабы ең үлкен параметрге 
орнатылып тұрады. Қажетті әсерге 
қол жеткізу үшін, пайдаланушы 
өзектің басылу және тартылу 
қашықтығын шектеп, осы параметрді 
сақтағаны және жасушалармен 
тасымалданатын сұйықтық көлемін 
бақылағаны жөн.

STRIPPER® BP тұтқасын пайдалану
STRIPPER® сауыттары бөлек сатып 
алынады. Сілтеме нөмір: MXL3-
BULB. Силикон сауытты STRIPPER® 
BP тұтқасына кіргізіңіз. Сосын 
зарарсыз STRIPPER® Tip ұшын 
тірелгенше силикон сауыттың ішіне 
ақырын салыңыз. 

Ақауларды жою
Микродозаторды тазалау: 
STRIPPER® микродозаторларын 
изопропил спиртімен немесе 
басқа тазалағыш құралмен сүртіп 
тазалаған жөн. 
Тығыздағыш сақинаны ауыстыру: 
Ортаның тамшысына салынып 
жатқан ұшты бақылап тұрыңыз. 
Ұш өзек босатылғанға дейін тола 
бастаса, ұштың цилиндрге тағылған 
жерін тексеріңіз. Қысқыш сақинаны 
қайта бұрап тартыңыз. Мәселе 
басқа ұштармен де шешілмесе, онда 
тығыздағыш сақиналарды ауыстыру 
қажет болуы мүмкін. Ауыстырылатын 
бөлшек: сілтеме нөмір — MXL3-ORK 
(STRIPPER® және STRIPPER®-PGD) 
немесе MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-
CC).
(Тығыздағыш сақиналарды ауыстыру 
үшін, A+C сызбаларына қараңыз, 
қысқыш сақинаны бұрап, шешіңіз. 
Тот баспайтын болат өзектің 
негізінде, цилиндрдің жанында 
тығыздағыш сақиналарды көруге 
болады. 2 қара сақина бар, біреуінің 
тесігі кішкентай, екіншісінің тесігі 
сәл үлкендеу. Екеуінің арасында 
ақ пластиктен жасалған аралық 
қабат бар. Ауыстыру реті маңызды, 
кішкентай тесікті тығыздағыш 
сақина цилиндрден кейін келеді, 
сосын ақ аралық қабат және ең 
соңында үлкенірек тесігі бар 
тығыздағыш сақина тұрады. 
STRIPPER® және STRIPPER®-PGD 
микродозаторларында аралық 
қабаттың ойыс жағы (қызыл 
нүктелі жағы) қысқыш сақинаға 
қарап тұруы керек.  STRIPPER®-
CC микродозаторында аралық 
қабаттың ойыс жағы (тесік сәл 
үлкенірек көрінеді) қысқыш 
сақинаға қарап тұруы керек. Ойыс 
ұшты орнатуға және жақсылап 
тығыздауға арналған. Қысқыш 
сақинаны қайта салып, ұшты 
орнатыңыз.
Өзекті ауыстыру: Ауыстырылатын 
бөлшек: сілтеме нөмір — MXL3-
PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), STRIPPER®-
CC микродозаторының өзегін 
пайдаланушы ауыстыра алмайды. 
Өзек ақаулығы орын алғанда, ORIGIO 
компаниясына хабарласыңыз.
(A+C сызбаларын қараңыз) Өзек 
сымын ауыстыру үшін, цилиндрді 
ұстап және серіппе корпусын 
цилиндрден босап шыққанша сағат 
тілінің жүрісіне қарсы бұрап, серіппе 
корпусын цилиндрден бұрап алыңыз. 
Саусақ тіреуі мен цилиндрді ұстап 
тұрып, саусақ тіреуін цилиндр 
босағанша сағат тілінің жүрісіне 
қарсы бұраңыз. Қысқыш бұраны 
бар сақинаға жету үшін, цилиндр 
мен серіппені абайлап сырғытып 
шешіңіз. Әмбебап кілтпен қысқыш 
бұрандардың екеуін де босатып, 
өзек сымын шығарыңыз. Жаңа өзек 
сымын өзек жинағына орнатыңыз 
(сым тесіктің түбіне дейін жетуі 
керек). Қысқыш бұрандарды қайта 
бұрап тартыңыз. Жаңа сымды 
майыстырып алмай, серіппе мен 
цилиндрді абайлап қайта сырғытып 
кигізіңіз. Цилиндр мен серіппе 
корпусының жинағын қайта бұрап 
тартыңыз. Назар аударыңыз: саусақ 
тіреуін немесе серіппе корпусының 
қақпағын шешудің қажеті жоқ және 
олай істемеген де жөн.

STRIPPER® ыңғайлы сабын жинау
Ыңғайлы сапты тағу:  Сілтеме нөмір: 
MXL3-CGR.
(A+D сызбаларын қараңыз) 
Ыңғайлы сапты STRIPPER® 
дозаторына немесе STRIPPER®-PGD 
тамшуырына тағу үшін, құралды 
саусақ тіреуіне қойып, тігінен 
орналастырыңыз. Сосын қорғайтын 
пластик түтікті (бар болса) алюминий 
цилиндрдің үстінен кигізіп, цилиндрді 
сығыңыз. Цилиндрді сығып тұрып, 
корпус пен қақпақ бұрандарын 

бұрап алыңыз. Пластик түтікті 
шешіп, ыңғайлы сапты алюминий 
цилиндрдің үстіне сырғытып кигізіңіз 
де, ыңғайлы саптағы екі тесікті корпус 
ұшындағы қақпақтың екі тесікпен 
туралаңыз. Бұрандарды қайта салып, 
қатайтыңыз.
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Paskirtis
STRIPPER® - tai precizinis mikropipečių 
įtaisas, skirtas persodinant manipuliuoti 
lytines ląsteles / embrionus naudojant 
minimalų kiekį skystos terpės.
STRIPPER®-PGD - tai precizinis 
mikropipečių įtaisas, skirtas perkelti 
blastomerą iš indo, kuriame ji laikoma, į 
transportavimo indą. Šis įtaisas NĖRA 
skirtas blastomerų biopsijai. Atskiros 
laboratorijos turi pačios nustatyti 
blastomerų išėmimo iš embriono 
metodą.
STRIPPER®-CC - tai precizinis 
mikropipečių įtaisas, skirtas  perkelti 
oocitų spindulinio vainiko kompleksą iš 
folikulinės aspiratos į plovyklę ir mitybos 
terpę. STRIPPER®-CC taip pat idealiai 
padeda “minkštinti” spindulinio vainiko 
masę silpname hialuronidazės tirpale 
ruošiant oocitus apvaisinimui atliekant 
intracitoplazminę spermos injekciją 
(ICSI).
STRIPPER®-BP - tai rankenėlė, skirta 
rankiniu būdu lašinti skystį į vienkartines 
kolbas. Kolbos įsigyjamos atskirai ir 
tinka visų dydžių STRIPPER® Tips 
antgaliams.

Atsargumo priemonės ir įspėjimai

•	 STRIPPER® Bulbs kolbos yra 
vienkartinio naudojimo: jas panaudojus 
pakartotinai, galima užkrėsti paciento 
mėginius.

•	 Patartina pirmą kartą naudojant 
STRIPPER® pasipraktikuoti su 
nurašytais pelių ar žiurkėnų 
kiaušinėliais / embrionais.

•	 Patartina pirmą kartą naudojant 
STRIPPER®-CC pasipraktikuoti 
su nurašytomis granuliozinėmis 
ląstelėmis arba spindulinių vainikų 
masėmis.

STRIPPER® mikropipečių įtaisų 
pasirinkimas
Toliau pateiktų dydžių antgalius reikia 
naudoti su nurodytais STRIPPER® 
mikropipečių įtaisų modeliais:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Visų dydžių antgaliai

STRIPPER® Tip antgalio uždėjimas 
ant STRIPPER®, STRIPPER®-PGD 
arba STRIPPER®-CC
Sterilų STRIPPER® Tip antgalį atsargiai 
uždėkite ant nerūdijančio plieno 
plunžerio: atlaisvinkite žiedą su sraigtine 
įraiža ir spauskite piršto pagalvėle, 
kol plunžeris išsikiš 0,5-1,0 cm pro 
žiedą. Uždėkite naują antgalį ir tvirtai 
stumkite ant plunžerio, kol jis atsirems į 
sandarinimo žiedus cilindre. Suveržkite 
žiedą. Atsargiai dėkite antgalį ant 
nerūdijančio plieno plunžerio vielos, nes 
jis trapus. 
Skalaukite antgalį spausdami plunžerį, 
kol piršto pagalvėlė prisilies prie 
spyruoklės korpuso. Panardinkite 
antgalį į lašelį terpės ir lėtai atleiskite 
plunžerį. Išstumkite terpę nuspausdami 
plunžerį, kaip ankstesniame veiksme. 
Kad išstumtumėte iš antgalio liktinę 
terpę, spauskite piršto pagalvėle, kol jis 
įsistums į spyruoklės korpusą. 

Mėginio įšvirkštimo nustatymas
STRIPPER®: Daugeliu atveju patartina 
nustatyti maksimalų stūmoklio 
parametrą, kad antgalio talpa būtų 3 µl. 
Tačiau ypatingais atvejais darbinį tūrį 
galima kaitalioti nuo 0 iki 3 µl, didinant 
po 0,05 µl. Kaitaliojama sukiojant 
plunžerio veleną. Plunžerio velene iš 
anksto nustatyta vertė yra 3 µl. Kad 
padidintumėte įšvirkštimo kiekį, sukite 
plunžerio veleną pagal laikrodžio 
rodyklę, kol pageidaujamas mėginio 
dydis atsidurs priešais žymę ant 
spyruoklės korpuso. Veleną pasukant 
ketvirčiu sūkio, įšvirkštimo kiekis 
sumažinamas 0,05 µl. Taigi, vienu 
pilnu sūkiu talpa sumažinama 0,2µl. 
Kad įtaisas vėl veiktu visu pajėgumu, 
pasukite plunžerį prieš laikrodžio rodyklę 
į pirminį parametrą.
STRIPPER®-PGD ir STRIPPER®-CC: 
Plunžerio velenas iš anksto nustatytas 
į maksimalia vertę. Norint pasiekti 
pageidaujamo efekto, patartina laikytis 
šio parametro ir kontroliuoti ląstelių 
pernešamą skystį ribojant atstumą, 
kuriuo nuspaudžiamas ir atitraukiamas 
plunžeris.

STRIPPER® BP naudojimas
STRIPPER® Bulbs kolbos įsigyjamos 
atskirai. Nuorodos numeris: MXL3-
BULB. Įdėkite silikono kolbą į 
STRIPPER® BP rankenėlę. Tada 
atsargiai į ją įdėkite sterilų STRIPPER® 
Tip antgalį, kol jo nebebus galima stumti 
gilyn. 

Trikčių šalinimas
Mikropipečių įtaiso valymas: 
ISTRIPPER® Micropipetters 
mikropipečių įtaisus patartina valyti 
nušluostant izopropilo alkoholiu ar kita 
valymo priemone. 
Sandarinimo žiedo keitimas: Stebėkite 
nardindami antgalį į lašelį terpės. Jeigu 
antgalis pradeda pildytis prieš atleidžiant 
plunžerį, patikrinkite, ar antgalis tinkamai 
uždėtas ant cilindro. Iš naujo priveržkite 
žiedą. Jeigu problemos nepavyksta 
išspręsti net uždėjus kitus antgalius, 
gal būt reikia keisti sandarinimo 
žiedus. Atsarginė dalis: nuorodos 
numeris MXL3-ORK (STRIPPER® ir 
STRIPPER®-PGD) arba MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(VADOVAUKITĖS BRĖŽINIU A+C ) 
Kad pakeistumėte sandarinimo žiedus, 
nusukite ir nuimkite žiedą,  Šiame 
nerūdijančio plieno plunžerio pagrinde 
prie cilindro matosi sandarinimo žiedai. 
Tai 2 juodi žiedai: vienas su maža 
angele, o kitas - su truputėlį didesne. 
Tarp šių dviejų žiedų yra baltas plastiko 
tarpiklis-skėtiklis. Svarbu laikytis keitimo 
tvarkos: pirma reikia dėti sandarinimo 
žiedą su maža angele, atremiant į 
cilindrą, po to baltą tarpiklį-skėtiklį, 
ir galiausiai - sandarinimo žiedą su 
didesne angele.   STRIPPER® ir 
STRIPPER®-PGD atveju reikia stebėti, 
kad įgaubta “tarpiklio-skėtiklio” pusė 
(pažymėta raudonu taškeliu) būtų 
pasukta į žiedą.  STRIPPER®-CC atveju 
reikia stebėti, kad įgaubta tarpiklio-
skėtiklio pusė (angelė atrodo šiek 
tiek didesnė) būtų pasukta į žiedą. 
Įgaubimas skirtas įstatyti antgalį ir 
užtikrinti gerą sandarumą. Pakeiskite 
žiedą ir pritvirtinkite antgalį.
Plunžerio keitimas: Atsarginė 
dalis: nuorodos numeris MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), STRIPPER®-CC 
plunžerio negalima keisti darbo vietoje. 
Sutrikus plunžerio veikimui, reikia 
kreiptis į ORIGIO.
(VADOVAUKITĖS BRĖŽINIU A+C) Kad 
pakeistumėte plunžerio vielą, nusukite 
spyruoklės korpusą nuo cilindro: 
prilaikykite cilindrą ir sukite  spyruoklės 
korpusą prieš laikrodžio rodyklę, kol 
jis nebesilaikys ant cilindro. Uždėkite 
piršto pagalvėlę ant cilindro ir sukite 
prieš laikrodžio rodyklę, kol cilindras 

atsipalaiduos. Atsargiai paslinkite 
cilindrą ir spyruoklę, kad pasimatytų 
komplekto varžtų žiedas. Universaliu 
šešiabriauniu veržliarakčiu atsukite abu 
komplekto varžtus ir išimkite plunžerio 
vielą. Įstatykite į plunžerį naują vielą 
(ji turi atsiremti į angos galą). Vėl 
suveržkite komplekto varžtus. Vėl 
užstumkite spyruoklę ir cilindrą: tik 
jokiu būdu nesulenkite naujos vielos. 
Vėl priveržkite cilindrą ir spyruoklės 
korpusą. Atsargiai: nebūtina ir 
nepatartina atitraukti piršto pagalvėlę 
ar spyruoklės korpuso dangtelį.

STRIPPER® Comfort Grip 
montavimas
Comfort Grip tvirtinimas:  Nuorodos 
numeris: MXL3-CGR.
(VADOVAUKITĖS BRĖŽINIU 
A+D) Kad prie STRIPPER® pipečių 
įtaiso ar STRIPPER®-PGD pipetės 
pritvirtintumėte Comfort Grip, pastatykite 
įtaisą ant piršto pagalvėlės. Tada ant 
aliuminio cilindro uždėkite apsauginį 
plastiko vamzdelį (jei yra) ir suspauskite 
cilindrą. Suspaudę cilindrą, nusukite ir 
išimkite korpuso ir dangtelio varžtus. 
Ištraukite plastiko vamzdelį ir užstumkite 
Comfort Grip virš aliuminio cilindro; tada 
sulygiuokite abi skylutes ant Comfort 
Grip su angelėmis korpuso dangtelyje. 
Pakeiskite ir priveržkite varžtus.
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Paredzētā izmantošana
STRIPPER®ir precīzijas mikropipete, 
kas paredzēta manipulācijām ar 
dzimumšūnām vai embrijiem, pārvietojot 
minimālu šķidruma daudzumu.
STRIPPER®-PGD ir precīzijas 
mikropipete, kas paredzēta izņemtā 
blastomēra pārvietošanai no turēšanas 
trauka uz transportēšanas trauku. Šī 
ierīce NAV paredzēta blastomēru 
biopsijai. Katrai laboratorijai ir 
jānosaka metode blastomēru 
izņemšanai no embrija.
STRIPPER®-CC ir precīzijas mikropipete 
cumulus oocītu kompleksa (COC) 
pārvietošanai no folikulārā aspirāta 
uz mazgāšanas un kultūras šķīdumu. 
STRIPPER®-CC ir arī ideāli piemērota 
cumulus masas “mīkstināšanai” 
vājā hialuronidāzes šķīdumā, 
sagatavojot oocītus apsēklošanai ar 
intracitoplazmatiskās spermas injekcijas 
(ICSI) procedūras metodi.
STRIPPER®-BP ir rokturis, kas 
paredzēts manuālai pipešu 
izmantošanai ar vienreizējās lietošanas 
pūslīšiem. Pūslīšus pārdod atsevišķi, un 
tie der visiem STRIPPER® Tip uzgaļiem.

Piesardzības pasākumi un 
brīdinājumi

•	 STRIPPER® pūslīši paredzēti tikai 
vienreizējai lietošanai, un to atkārtota 
izmantošana var izraisīt pacientu 
paraugu piesārņošanu.

•	 Pirmo reizi izmantojot STRIPPER®, 
ieteicams patrenēties ar brāķētām 
peļu vai kāmju olšūnām vai embrijiem.

•	 Pirmo reizi izmantojot STRIPPER®-
CC, ieteicams patrenēties ar brāķētām 
granulozām šūnām vai embrijiem vai 
cumulus masām.

STRIPPER® mikropipešu uzgaļu 
izvēle
Ar norādītajiem STRIPPER® 
mikropipešu modeļiem jāizmanto šādi 
uzgaļu izmēri:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Visi uzgaļu izmēri

STRIPPER® Tip uzgaļa pievienošana 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD vai 
STRIPPER®-CC
Uzmanīgi pievienojiet sterilu 
STRIPPER® Tip nerūsējošā tērauda 
virzulim, atlaižot rievoto ietvaru un 
nospiežot pirksta spilventiņu, līdz 
virzulis izvirzās 0,5 līdz 1,0 cm no 
ietvara. Uzmauciet jauno Tip un stumiet 
to cieši pa virzuli, līdz tas atduras pret 
apaļajiem gredzeniem cilindra iekšpusē. 
Pievelciet ietvaru. Ievērojiet piesardzību, 
pievienojot Tip nerūsējošā tērauda 
virzuļa stieplei, jo tā ir trausla.
Noskalojiet Tip, nospiežot virzuli, līdz 
pirksta spilventiņš saskaras ar atsperes 
korpusu; iegremdējiet Tip šķīduma 
pilienā un lēni atlaidiet virzuli. Izspiediet 
šķīdumu, nospiežot virzuli, kā iepriekš. 
Lai izspiestu Tip atlikušo šķīdumu, 
nospiediet pirksta spilventiņu, līdz tas 
iekļūst atsperes korpusā. 

Paraugu padeves iestatīšana
STRIPPER® Vairumā lietošanas 
gadījumu ieteicams izmantot 
maksimālo virzuļa iestatījumu, kas 
uzgalī nodrošina 3 µl tilpumu. Īpašām 
vajadzībām darba tilpumu var izmainīt 
no 0 līdz 3 µl, pagriežot virzuļa kātu un 
tādējādi  mainot tilpumu par 0,05 µl. 
Virzuļa kāta sākotnējais iestatījums ir 
3 µl. Lai samazināti padeves tilpumu, 
pagrieziet virzuļa kātu pulksteņrādītāja 
kustības virzienā, līdz vēlamais parauga 
lielums ir pretī references atzīmei 
uz atsperes korpusa. Ar katru kāta 
ceturtdaļapgriezienu padeves tilpums 
samazinās par 0,05 µl. Tādējādi viens 
pilns apgrieziens samazina tilpumu 
par 0,2 µl. Lai atjaunotu ierīces pilno 
tilpumu, pagrieziet virzuli pretēji 
pulksteņrādītāja kustības virzienam līdz 
sākotnējam iestatījumam.
STRIPPER®-PGD un STRIPPER®-CC 
Sākotnēji virzuļa kātam ir maksimālais 
iestatījums. Lietotājam ieteicams 
saglabāt šo iestatījumu un kontrolēt ar 
šūnām pārvietotā šķidruma tilpumu, 
ierobežojot virzuļa nospiešanas un 
atvilkšanas attālumu, lai panāktu vēlamo 
daudzumu.

STRIPPER® BP izmantošana
STRIPPER®pūslīšus pārdod atsevišķi. 
Atsauces numurs: MXL3-BULB. 
Ievietojiet silikona pūslīti STRIPPER® 
BP rokturī. Tad uzmanīgi iespraudiet 
sterilu STRIPPER® Tip silikona pūslītī, 
līdz uzgalis apstājas. 

Problēmu novēršana
Mikropipetes tīrīšana STRIPPER® 
mikropipetes ieteicams tīrīt ar 
izopropilspirtu vai citu tīrīšanas līdzekli.  
Apaļā gredzena nomaiņa Vērojiet 
uzgali, kad ievietojat to šķīduma pilienā. 
Ja uzgalis sāk piepildīties pirms virzuļa 
atlaišanas, pārbaudiet, vai uzgalis 
pieguļ cilindram. Pievelciet ietvaru. 
Ja problēma saglabājas, izmantojot 
arī citus uzgaļus, tad nepieciešams 
nomainīt apaļos gredzenus. Rezerves 
detaļa: atsauces numurs MXL3-ORK 
(STRIPPER® un STRIPPER®-PGD) vai 
MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(SKATĪT ATTĒLU A+C Lai nomainītu 
apaļos gredzenus, atskrūvējiet un 
noņemiet ietvaru. Apaļos gredzenus 
var redzēt pie nerūsējošā tērauda 
virzuļa pamatnes blakus cilindram. 
Tur ir divi melni gredzeni – viens ar 
nelielu caurumu, bet otrs ar mazliet 
lielāku caurumu. Starp gredzeniem 
atrodas balts plastmasas distanceris. 
Ir svarīgi ievērot gredzenu nomaiņas 
secību – apaļais gredzens ar mazo 
caurumu pret cilindru, tad baltais 
distanceris un visbeidzot apaļais 
gredzens ar lielo caurumu. Raugieties, 
lai STRIPPER® un STRIPPER®-PGD 
distancera ieliektā puse (ar sarkano 
punktu) būtu vērsta pret ietvaru.  
Raugieties, lai STRIPPER®-CC 

distancera ieliektā puse (caurums 
izskatās nedaudz lielāks) būtu vērsta 
pret ietvaru. Ieliekums ir paredzēts 
uzgaļa ievietošanai un nodrošina labu 
hermētiskumu. Nomainiet ietvaru un 
uzlieciet Tip.
Virzuļa nomaiņa Rezerves detaļa: 
atsauces numurs MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), virzuli, kas 
paredzēts STRIPPER®-CC, nevar 
nomainīt klīnikā. Lūdzu, sazinieties ar 
ORIGIO, ja virzulis nedarbojas pareizi.
(SKATĪT ATTĒLU  A+C) Lai nomainītu 
virzuļa stiepli, noskrūvējiet atsperes 
korpusu no cilindra, satverot cilindru 
un pagriežot atsperes korpusu pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, līdz tas ir 
nost no cilindra. Turot pirksta spilventiņu 
un cilindru, pagrieziet pirksta spilventiņu 
pretēji pulksteņrādītāja kustības 
virzienam, līdz cilindrs ir noskrūvēts. 
Uzmanīgi nomauciet cilindru un atsperi, 
lai būtu redzams fiksējošās skrūves 
apcilnis.  Izmantojot sešstūra atslēgu, 
atlaidiet abas fiksējošās skrūves un 
noņemiet virzuļa stiepli. Ievietojiet jaunu 
virzuļa stiepli virzuļa mezglā (stieplei 
jāievietojas caurumā).  Pievelciet 
fiksējošās skrūves. Uzmauciet atsperi 
un cilindru, ievērojot piesardzību, lai 
nesaliektu jauno stiepli. Pievelciet 
cilindru un atsperes korpusa mezglu. 
Uzmanību: nav nepieciešams un 
ieteicams noņemt pirksta spilventiņu 
vai atsperes korpusa vāciņu.

STRIPPER® Comfort  satvērēja 
uzlikšana 
Satveršanas pierīce:  Atsauces numurs: 
MXL3-CGR.
(SKATĪT ATTĒLU A+D) Lai pievienotu 
Comfort Grip pipetei  STRIPPER® vai 
STRIPPER®-PGD,  novietojiet ierīci 
vertikāli uz pirksta spilventiņa.  Tad 
novietojiet plastmasas aizsargcauruli (ja 
ir) pāri alumīnija cilindram un saspiediet 
cilindru. Kamēr cilindrs ir saspiests, 
atskrūvējiet un izņemiet abas korpusa un 
vāciņa skrūves. Noņemiet plastmasas 
cauruli un uzmauciet Comfort Grip 
alumīnija cilindram, un savietojiet abus 
caurumus, kas atrodas uz Comfort Grip, 
ar caurumiem uz korpusa gala vāciņa. 
Ievietojiet un pievelciet skrūves.
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Наменета употреба
STRIPPER® е прецизен микропипетор 
наменет да се користи за 
манипулирање на гаметите и/или 
ембрионите со минимална количина 
на трансфер на течност.
STRIPPER®-PGD е прецизен 
микропипетор наменет да се користи 
во трансферот на отстранетиот 
бластомер од садот за одржување 
во сад за транспорт. Овој уред не е 
наменет за бластомерна биопсија. 
Индивидуалните лаборатории 
треба да го одредат методот за 
отстранување на бластомерот од 
ембрионот.
STRIPPER®-CC е прецизен 
микропипетор наменет да се користи 
во трансферот на кумулусно-
ооцитниот комплекс (COC) од 
фоликуларната аспирација до 
миењето и медиумот за култура. 
STRIPPER®-CC исто така е идеален 
како помош во „омекнувањето“ на 
кумулусната маса во благ раствор на 
хиалуронидас кога се подготвуваат 
ооцитите за инсеминација со 
постапката на интрацитоплазматско 
внесување  сперматозоид (ICSI).
STRIPPER®-BP е рачка којшто е 
дизајнирана за рачно пипетирање 
со користење на еднократни крушки. 
Крушките се набавуваат одделно и 
им одговараат на сите големини на 
STRIPPER® Tips.

Мерки на претпазливост и 
предупредувања

•	 Крушките на STRIPPER® се само за 
една употреба, а нивното повторно 
користење може да резултира со 
загадување на примероците од 
пациентите.

•	 Кога за прв пат го користите STRIP-
PER®, се препорачува да вежбате 
на фрлени јајце-клетки/ембриони 
од глувци или хрчаци.

•	 Кога за прв пат го користите 
STRIPPER®-CC, се препорачува 
да вежбате на фрлени гранулозни 
клетки или кумулусни маси.

Избор на типсови за 
микропипеторите на STRIPPER®

Следниве големини на типсови треба 
да се користат со наведените модели 
на микропипетори на STRIPPER®:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Сите големини на 
типсови

Прикачување на STRIPPER® Tip на 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD или 
STRIPPER®-CC
Внимателно прикачете го стерилниот 
STRIPPER®Tip на затворачот од 
не`рѓосувачки челик со отпуштање 
на испапчената чаура и притискање 
на подлогата за прстот додека 
затворачот не се појави 0,5 до 
1,0 cm покрај чаурата. Ставете 
го новиот типс и притиснете го 
цврсто покрај затворачот додека не 
застане наспроти „O“ прстените во 
внатрешноста на цевката. Затегнете 
ја чаурата. Бидете внимателни кога 
го прикачувате типсот на жицата од 
затворачот од не`рѓосувачки челик 
бидејќи е кршлив.
Исплакнете го типсот притискајќи 
го затворачот сè додека подлогата 
за прстот не дојде во контакт со 
куќиштето на пружината; потопете го 
типсот во капка од медиумот и полека 
пуштете го затворачот. Исфрлете 
го медиумот со притискање на 
затворачот како претходно. За да го 
исфрлите евентуалниот преостанат 
медиум во типсот, притискајте ја 
подлогата за прст сè додека не влезе 
во куќиштето на пружината. 

Поставување на испораката на 
примерокот
STRIPPER®: За повеќето апликации, 
се препорачува максимално 
поставување на клипот што 
овозможува капацитет во типсот 
од 3µl. Сепак, за ваши специјални 
потреби може да го намалувате 
работниот волумен од 0 до 3µl во 
зголемувања од 0,05µl со ротирање 
на оската на затворачот. Оската на 
затворачот е претходно поставена 
на 3µl. За да го намалите волуменот 
на испорака, ротирајте ја оската 
на затворачот надесно сè додека 
саканата големина на примерокот не 
е спротивна од референтната ознака 
на куќиштето на пружината. Секое 
завртување за четвртина на оската 
го намалува волуменот на испорака 
за 0,05µl. Според тоа, едно цело 
вртење ќе го намали капацитетот за 
0,2µl. За враќање на единицата на 
нејзиниот целосен капацитет, свртете 
го затворачот налево на неговата 
првобитна поставка.
STRIPPER®-PGD и STRIPPER®-CC: 
Оската на затворачот е претходно 
поставена на нејзината максимална 
поставка. Се препорачува корисникот 
да ја одржува оваа поставка и да го 

en la punta. No obstante, en casos 
especiales, puede modificar el volumen 
de trabajo de 0 a 3 µl en incrementos 
de 0,05 µl girando el eje del émbolo. El 
valor predeterminado del eje del émbolo 
es de 3 µl. Para disminuir el volumen 
del suministro, gire el eje del émbolo 
hacia la derecha hasta que el tamaño 
de muestra deseado se encuentre 
frente a la marca de referencia de la 
carcasa del resorte. Cada cuarto de 
giro del eje supone una reducción de 
0,05 µl en el volumen de suministro. Por 
tanto, un giro completo reducirá 0,2 µl 
la capacidad. Para devolver la unidad a 
su capacidad completa, gire el émbolo 
hacia la izquierda hasta alcanzar su 
configuración inicial.
STRIPPER®-PGD y STRIPPER®-
CC: El eje del émbolo se encuentra 
preestablecido en su configuración 
máxima. Se recomienda que el usuario 
lleve a cabo un mantenimiento de dicha 
configuración y del control del volumen 
del fluido transferido junto con las 
células limitando la distancia a la que 
se aprieta y repliega el émbolo para 
obtener el efecto deseado.

Cómo utilizar The STRIPPER® BP
Las STRIPPER® Bulbs se adquieren por 
separado. Número de referencia: MXL3-
BULB. Introduzca la perilla de silicona 
en el mango de The STRIPPER® 
BP. A continuación, introduzca 
cuidadosamente una STRIPPER® Tip 
estéril en la perilla de silicona hasta que 
se detenga. 

Resolución de problemas
Limpieza de la micropipeta: Se 
recomienda llevar a cabo la limpieza 
de The STRIPPER® Micropipetters con 
un paño con alcohol isopropílico u otro 
producto de limpieza. 
Sustitución de la junta tórica: 
Observe la punta conforme la introduce 
en el medio. Si la punta comienza a 
llenarse antes de soltar el émbolo, 
compruebe la forma de la punta contra 
el cilindro. Vuelva a apretar la boquilla. 
Si persiste el problema, incluso con 
otras puntas, es posible que tenga que 
sustituir las juntas tóricas. Pieza de 
sustitución: número de referencia MXL3-
ORK (STRIPPER® y STRIPPER®-PGD) 
o MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(CONSULTE LAS IMÁGENES A+C) 
Para sustituir las juntas tóricas, 
desatornille y retire la boquilla. En la 
base del émbolo de acero inoxidable, 
junto al cilindro, podrá observar las 
juntas tóricas. Existen dos juntas de 
color negro, una con un pequeño 
orificio y otra con un orificio ligeramente 
mayor. Entre ambas juntas existe un 
separador de plástico de color blanco. 
El orden para realizar la sustitución 
es muy importante: la junta tórica con 
el pequeño orificio contra el cilindro, 
después, el separador de color blanco 
y, finalmente, la junta tórica con el 
orificio más grande. En el caso de The 
STRIPPER® y The STRIPPER®-PGD, 
asegúrese de que el lateral cóncavo 
del “separador” (lateral con un punto 
de color rojo) se encuentre orientado 
hacia la boquilla.  En el caso de The 
STRIPPER®-CC asegúrese de que 
el lateral cóncavo del separador (el 
orificio parece ligeramente de mayor 
tamaño) se encuentre orientado 
hacia la boquilla. Dicha concavidad 
está diseñada para asentar la punta 
y garantizar un cierre hermético 
adecuado. Sustituya la boquilla e instale 
la punta.
Sustitución del émbolo: Pieza de 
sustitución: número de referencia MXL3-
PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), el émbolo de The 
STRIPPER®-CC no se puede sustituir. 
Póngase en contacto con ORIGIO en 
caso de fallo en el funcionamiento del 
émbolo.
(CONSULTE LAS IMÁGENES A+C) 
Para sustituir al cable del émbolo, 
desatornille la carcasa del resorte del 
cilindro sujetando el cilindro y girando 
la carcasa del resorte hacia la izquierda 
hasta que se suelte del cilindro. Mientras 
sostiene el estribo para el dedo y el 
cilindro, gire el estribo hacia la izquierda 
hasta que se suelte el cilindro. Retire 
el cilindro y el resorte para exponer la 
abrazadera del tornillo de fijación. Con 
una llave allen, afloje los tornillos de 
fijación y retire el cable del émbolo. Fije 
el nuevo cable en la unidad de émbolo 
(dicho cable debe llegar al fondo del 
orificio). Vuelva a apretar los tornillos 
de fijación. Vuelva a colocar el resorte 
en su posición, con cuidado para no 
torcer el nuevo cable. Vuelva a apretar 
el cilindro y la unidad de la carcasa del 
resorte. Precaución: No es necesario 
ni aconsejable retirar el estribo para 
el dedo ni la tapa de la carcasa del 
resorte.

Cómo montar The STRIPPER® 
Comfort grip
Colocación del mango ergonómico:  
Número de referencia: MXL3-CGR.
(CONSULTE LAS IMÁGENES A+D) 
Para colocar el mango ergonómico en 
su STRIPPER® Pipetter o STRIPPER®-
PGD Pipette, mantenga la unidad 
levantada hacia arriba sobre el estribo 
para el dedo. A continuación, coloque 
el tubo de plástico protector (en caso 
de que esté disponible) sobre el cilindro 
de aluminio y comprímalo. Mientras se 
comprime, desatornille y retire tanto 
los tornillos de la tapa como los de la 
carcasa. Retire el tubo de plástico, pase 
el mango ergonómico sobre el cilindro 
de aluminio y alinee ambos orificios del 
mango con los de la tapa del extremo 
de la carcasa. Sustituya los tornillos y 
apriételos.
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Kavandatud kasutus
The STRIPPER® on täppismikropipett, 
mis on mõeldud gameetide/
embrüode käsitsemiseks minimaalse 
vedelikuvahetusega.
The STRIPPER®-PGD on 
täppismikropipett, mis on 
mõeldud eemaldatud blastomeeri 
tõstmiseks hoiustamismahutist 
transpordimahutisse. See seade EI OLE 
mõeldud blastomeeri biopsiaks. Iga 
labor peaks sõltumatult määratlema 
blastomeeri embrüost eemaldamise 
meetodi.
The STRIPPER®-CC on 
täppismikropipett, mis on mõeldud 
cumulus’e-ootsüüti kompleksi 
(COC) liigutamiseks follikulaarsest 
aspiraadist pesuainesse ja 
söötmesse. STRIPPER®-CC on 
samuti ideaalne abivahend cumulus’e 
massi “pehmendamiseks” õrnas 
hüaluronidaasilahuses, kui valmistate 
ootsüüte ette viljastamiseks seemneraku 
intratsütoplasmaatiline injektsiooni 
(ICSI) teel.
The STRIPPER®-BP on käepide, mis 
on mõeldud käsitsi pipeteerimiseks 
ühekordsete pumpadega. Pumbad on 
saadaval eraldi ja sobivad igas suuruses 
STRIPPER® Tip otsikutele.

Ettevaatusabinõud ja hoiatused

•	 Kõik STRIPPER® Bulb pumbad on 
steriilsed, kuid mõeldud ühekordseks 
kasutamiseks. Korduvkasutamine võib 
patsiendi proovid saastada.

•	 STRIPPER® mikropipeti esmakordsel 
kasutamisel soovitame harjutada 
kõrvaldataval hiire või hamstri 
munarakul/embrüol.

τρύπα φαίνεται ελαφρά μεγαλύτερη) 
βλέπει το κολάρο.. Η κοιλότητα έχει 
σχεδιαστεί για να κάθεται το άκρο και 
να εξασφαλίζει καλή στεγανοποίηση. 
Αντικαταστήστε το κολάρο και 
τοποθετήστε το άκρο.
Αντικατάσταση εμβόλου: 
Ανταλλακτικό: αριθμός αναφοράς 
MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-
PGD (STRIPPER®-PGD), το έμβολο 
για STRIPPER®-CC δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί από τον χρήστη. 
Παρακαλούμε επικοινωνήστε με την 
ORIGIO σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
του εμβόλου.
(ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 
A+C) Για να αντικαταστήσετε το καλώδιο 
εμβόλου, ξεβιδώστε το περίβλημα 
ελατηρίου από τον κύλινδρο πιάνοντας 
τον κύλινδρο και στρέφοντας το 
περίβλημα ελατηρίου αριστερόστροφα 
μέχρι να είναι απελευθερωθεί από 
τον κύλινδρο. Κρατώντας τη θέση του 
δακτύλου και τον κύλινδρο, στρίψτε τη 
θέση για το δάχτυλο προς τα αριστερά 
μέχρι να απελευθερωθεί ο κύλινδρος. 
Τραβήξτε απαλά τον κύλινδρο και το 
ελατήριο για να φανεί η βίδα ρύθμισης 
του κολάρου. Με ένα κλειδί Allen, 
χαλαρώστε τις δύο βίδες και αφαιρέστε 
το καλώδιο εμβόλου. Τοποθετήστε το 
νέο καλώδιο εμβόλου στο συγκρότημα 
του εμβόλου (το σύρμα πρέπει να 
είναι κάτω στη τρύπα). Σφίξτε πάλι τις 
βίδες ρύθμισης. Σύρετε το ελατήριο 
και τον κύλινδρο πίσω, προσέχοντας 
να μην λυγίσετε το νέο καλώδιο. 
Σφίξτε ξανά τόσο τον κύλινδρο όσο 
και το συγκρότημα περιβλήματος 
του ελατηρίου. Προσοχή: δεν είναι 
απαραίτητο ή σκόπιμο να αφαιρείτε 
τη θέση για το δάκτυλο ή το κάλυμμα 
του περιβλήματος του ελατηρίου.

Συναρμολόγηση της λαβής 
STRIPPER® Comfort
Τοποθέτηση της λαβής Comfort:  
Αριθμός αναφοράς: MXL3-CGR.
(ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 
Α+D) για να συνδέσετε τη λαβή 
Comfort στη συσκευή πιπέτας 
STRIPPER® ή STRIPPER®-PGD, 
κρατήστε τη μονάδα πάνω στη 
θέση για το δάχτυλο. Στη συνέχεια, 
τοποθετήστε τον προστατευτικό 
πλαστικό σωλήνα (εάν υπάρχει) πάνω 
από τον κύλινδρο από αλουμίνιο και 
πιέστε τον κύλινδρο. Ενώ ο κύλινδρος 
συμπιέζεται, ξεβιδώστε και αφαιρέστε 
και τις δύο βίδες περιβλήματος και 
καλύμματος. Αφαιρέστε τον πλαστικό 
σωλήνα και σύρετε τη λαβή Comfort 
πάνω στο κύλινδρο από αλουμίνιο 
και ευθυγραμμίστε και τις δύο τρύπες 
που υπάρχουν στη Comfort Grip με τις 
οπές στο περίβλημα και το κάλυμμα. 
Αντικαταστήστε και σφίξτε τις βίδες.
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Intended Use
The STRIPPER® is a precision 
micropipetter intended for use to 
manipulate the gametes/embryos with a 
minimal amount of fluid transfer.
The STRIPPER®-PGD is a precision 
micropipetter intended for use in the 
transfer of the removed blastomere 
from a holding vessel to a transport 
vessel. This device is NOT intended 
for blastomere biopsy. Individual 
laboratories should determine the 
method of blastomere removal from 
an embryo.
The STRIPPER®-CC is a precision 
micropipetter intended for use to transfer 
the cumulus-oocyte-complex (COC) 
from the follicular aspirate to the wash 
and culture media. The STRIPPER®-
CC is also ideal to help “soften” the 
cumulus mass in a mild hyaluronidase 
solution when preparing the oocytes for 
insemination by the intracytoplasmic 
sperm injection procedure (ICSI).
The STRIPPER®-BP is a handle 
designed for manual pipetting 
using disposable bulbs. Bulbs are 
purchased separately and fit all sizes of 
STRIPPER® Tips.

Precautions and Warnings

•	 STRIPPER® Bulbs are single use 
only and reuse may result in the 
contamination of patient samples.

•	 It is recommended that the first time 
you use the STRIPPER® you practice 
on discarded mouse or hamster eggs/
embryos.

•	 It is recommended that the first time 
you use the STRIPPER®-CC you 
practice on discarded granulosa cells 
or cumulus masses.

Tip selection for the STRIPPER® 
micropipetters
The following tip sizes should be 
used with the indicated STRIPPER® 
micropipetter models:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: All tip sizes

Attaching a STRIPPER® Tip to the 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD or 
STRIPPER®-CC
Carefully attach a sterile STRIPPER®Tip 
to the stainless steel plunger by 
loosening the knurled collet and 
depressing the finger pad until the 
plunger protrudes 0.5 to 1.0 cm past 
the collet. Slip on the new Tip and push 
it firmly along the plunger until it stops 
against the “O” rings inside the barrel. 
Tighten the collet. Be careful when 
attaching the Tip to the stainless steel 
plunger wire, as it is fragile.
Rinse the Tip by depressing the plunger 
until the finger pad contacts the spring 
housing; immerse the Tip into a drop of 
media and slowly release the plunger. 
Expel the media by depressing the 
plunger as before. To expel any residual 
media in the Tip, push the finger pad 
until it enters the spring housing. 

Setting the sample delivery
STRIPPER®: For most applications, 
the maximum piston setting 
allowing a capacity in the tip of 3µl 
is recommended. For your special 
needs, however, you can alter the 
working volume from 0 to 3µl in 0.05µl 
increments by rotating the plunger shaft. 
The plunger shaft is preset at 3µl. To 
decrease the delivery volume, rotate the 
plunger shaft clockwise until the desired 
sample size is opposite the reference 
mark on the spring housing. Each 
quarter turn of the shaft reduces the 
delivery volume by 0.05µl. Therefore, 
one full turn will decrease the capacity 
by 0.2µl. To return the unit to its full 
capacity, turn the plunger counter-
clockwise to its initial setting.
STRIPPER®-PGD and STRIPPER®-
CC: The plunger shaft is preset at its 
maximum setting. It is recommended 
that the user maintain this setting and 
control the volume of fluid transferred 
with the cells by limiting the distance the 
plunger is depressed and retracted to 
attain the desired effect.

Using the STRIPPER® BP
STRIPPER® Bulbs are purchased 
separately. Reference number: MXL3-
BULB. Insert the silicone bulb into the 
STRIPPER® BP handle. Then carefully 
insert a sterile STRIPPER® Tip into the 

silicone bulb until the tip comes to a 
stop. 

Troubleshooting
Cleaning the Micropipetter: It is 
recommended to clean the STRIPPER® 
Micropipetters by wiping with isopropyl 
alcohol or other cleaning agent. 
“O” Ring replacement: Observe the 
tip as you place it in a drop of media. If 
the tip begins to fill before you release 
the plunger, check the fit of the tip 
against the barrel. Re-tighten the collet. 
If the problem persists, even with 
other tips, then the “O” rings may need 
replacing. Replacement part: reference 
number MXL3-ORK (STRIPPER® and 
STRIPPER®-PGD) or MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(REFER TO DRAWING A+C To replace 
the “O” Rings, unscrew and remove the 
collet. At the base of the stainless steel 
plunger, next to the barrel, you can see 
the “o” rings. There are 2 black rings, 
one with a small hole and one with a 
slightly larger hole. In between the two 
is a write plastic spacer. The order of 
the replacement is important, with the 
“O” ring with the small hole against the 
barrel, then the white spacer, and finally 
the “O” ring with the larger hole. For the 
STRIPPER® and the STRIPPER®-PGD 
be sure the concave side of the “spacer” 
(side with red dot) faces the collet.  
For the STRIPPER®-CC be sure the 
concave side of the spacer (the hole 
looks slightly larger) face the collet. 
The concavity is designed to seat the 
tip and ensure a good seal. Replace the 
collet and assemble the Tip.
Plunger replacement: Replacement 
part: reference number MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), the plunger for the 
STRIPPER®-CC is not field replaceable. 
Please contact ORIGIO in the event of 
plunger malfunction.
(REFER TO DRAWING A+C) To replace 
the plunger wire, unscrew the spring 
housing from the barrel by gripping the 
barrel and turning the spring housing 
counter-clockwise until it is free from the 
barrel. Holding the finger pad and barrel, 
twist the finger pad counter-clockwise 
until barrel is free. Gently slide off the 
barrel and spring to expose the set 
screw collar. Using an allen wrench, 
loosen both set screws and remove 
the plunger wire. Set the new plunger 
wire into the plunger assembly (wire 
must bottom in hole). Retighten the set 
screws. Slide the spring and barrel back 
on, being careful not to bend the new 
wire. Retighten both the barrel and the 
spring housing assembly. Caution: it is 
not necessary or advisable to remove 
the finger pad or spring housing cap.

Assembling the STRIPPER® Comfort 
grip
Comfort grip attachment:  Reference 
number: MXL3-CGR.
(REFER TO DRAWING A+D) To attach 
the Comfort Grip to your STRIPPER® 
pipetter or STRIPPER®-PGD pipette, 
stand the unit up on the finger pad. 
Then place the protective plastic tube (if 
available) over the aluminium barrel and 
compress the barrel. While the barrel is 
compressed, unscrew and remove both 
housing and cap screws. Remove the 
plastic tube and slip the Comfort Grip 
over the aluminium barrel and line up 
both holes found on the Comfort Grip 
with the holes in the housing end cap. 
Replace screws and tighten.
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Uso previsto
The STRIPPER® es una micropipeta 
de precisión diseñada para manipular 
gametos o embriones con una pequeña 
cantidad de transferencia de fluidos.
The STRIPPER®-PGD es una 
micropipeta de previsión diseñada 
para la transferencia de blastómeros 
extraídos de un vaso de mantenimiento 
a un vaso de transporte. Este 
dispositivo no está diseñado para 
llevar a cabo la biopsia de los 
blastómeros. Los laboratorios deben 
especificar, por separado, el método 
para la extracción de blastómeros de 
embriones.
The STRIPPER®-CC es una 
micropipeta de precisión diseñada 
para la transferencia de complejos 
“cumulus”-oocitos (COC, por su sigla 
en inglés) obtenidos de la aspiración 
folicular al medio de cultivo y de 
lavado. The STRIPPER®-CC también 
resulta ideal para “ablandar” el cúmulo 
de masa en una solución ligera de 
hialuronidasa al preparar los oocitos 
para la inseminación por inyección 
intracitoplasmática de espermatozoides 
(ICSI, por su sigla en inglés).
The STRIPPER®-BP es un mango 
diseñado para introducir pipetas 
de forma manual mediante perillas 
desechables. Las perillas se adquieren 
por separado y se adaptan a todos los 
tamaños de STRIPPER® Tips.

Precauciones y advertencias

•	 Las STRIPPER® Bulbs son de un solo 
uso. El hecho de volver a utilizarlas 
podría suponer la contaminación de 
las muestras de los pacientes.

•	 Se recomienda que, al utilizar 
por primera vez The STRIPPER®, 
practique con embriones/óvulos de 
hámster o ratón descartados.

•	 Se recomienda que, al utilizar por 
primera vez The STRIPPER®-CC, 
practique con células de la granulosa 
o cúmulos de masa descartados.

Selección de puntas para The 
STRIPPER® Micropipetters
Deberán utilizarse los siguientes 
tamaños de puntas con los modelos de 
STRIPPER® Micropipetters indicados:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Todos los tamaños de 
punta

Coloque una STRIPPER® Tip en 
The STRIPPER®, STRIPPER®-PGD o 
STRIPPER®-CC
Coloque cuidadosamente una 
STRIPPER® Tip estéril en el émbolo de 
acero inoxidable aflojando la boquilla 
estriada y apretando el estribo para el 
dedo hasta que el émbolo sobresalga de 
la boquilla entre 0,5 y 1,0 cm. Coloque la 
nueva punta y empújela firmemente por 
todo el émbolo hasta que se detenga 
contra la junta tórica del interior del 
cilindro. Apriete la boquilla. Tenga 
cuidado a la hora de colocar la punta en 
el cable del émbolo de acero inoxidable 
debido a su fragilidad.
Enjuague la punta apretando el émbolo 
hasta que el estribo para el dedo entre 
en contacto con la carcasa del resorte. 
Sumerja la punta en un medio y suelte, 
lentamente, el émbolo. Expulse el medio 
apretando el émbolo como antes. Para 
expulsar cualquier resto de medio de la 
punta, presione el estribo para el dedo 
hasta que se introduzca en la carcasa 
del resorte. 

Cómo configurar el suministro de 
muestra
STRIPPER®: Para la mayoría de las 
aplicaciones, se recomienda establecer 
la configuración máxima del pistón 
que permita una capacidad de 3 µl 
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контролира волуменот на течност 
што се пренесува со клетките 
ограничувајќи го растојанието што го 
притиска затворачот и го повлекува 
за да се постигне саканиот ефект.

Користење на STRIPPER® BP
Крушките на STRIPPER® се 
набавуваат одделно. Референтен 
број: MXL3-BULB. Внесете ја 
силиконската крушка во рачката на 
STRIPPER® BP. Потоа внимателно 
внесувајте го стерилниот STRIPPER® 
Tip во силиконската крушка додека 
не запре. 

Решавање проблеми
Чистење на микропипеторот: Се 
препорачува микропипеторите на 
STRIPPER® да се чистат со бришење 
со изопропил алкохол или друго 
средство за чистење. 
Замена на „O“ прстенот: 
Набљудувајте го типсот додека го 
ставате во капката на медиумот. 
Доколку типсот почне да се полни 
пред да го пуштите затворачот, 
проверете ја соодветноста на типсот 
во однос на цевката. Повторно 
затегнете ја чаурата. Доколку 
проблемот и понатаму постои и со 
други типсови, можеби „О“ прстените 
треба да се заменат. Резервен дел: 
референтен број MXL3-ORK (STRIP-
PER® и STRIPPER®-PGD) или MXL3-
ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(ПОГЛЕДНЕТЕ ЈА СКИЦАТА A+C 
За да ги замените „O“ прстените, 
одвртете ја и отстранете ја чаурата. 
На основата на затворачот од 
не`рѓосувачки челик покрај цевката 
може да ги видите „о“ прстените. 
Има 2 црни прстени, еден со помал 
отвор и еден со малку поголем. 
Меѓу нив двата има бел пластичен 
разделник. Важен е редоследот на 
заменувањето, со „O“ прстенот со 
малиот отвор наспроти цевката, 
потоа белиот разделник, а на крај 
„O“ прстенот со поголемиот отвор. 
За STRIPPER® и STRIPPER®-PGD, 
осигурете се дека конкавната 
страна на „разделникот“ (страната 
со црвената точка) е свртена кон 
чаурата.  За STRIPPER®-CC , 
осигурете се дека конкавната 
страна на разделникот (отворот 
изгледа малку поголем) е 
свртена кон чаурата. Конкавноста 
е дизајнирана да биде седната 
на типсот и да овозможи добро 
пломбирање. Заменете ја чаурата и 
монтирајте го типсот.
Замена на затворачот: Резервен 
дел: референтен број MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), затворачот 
за STRIPPER®-CC не може да се 
замени на лице место. Контактирајте 
со ORIGIO во случај на дефект на 
затворачот.
(ПОГЛЕДНЕТЕ ЈА СКИЦАТА A+C) За 
да ја замените жицата на затворачот, 
одвртете го куќиштето на пружината 
од цевката фаќајќи ја цевката и 
вртејќи го куќиштето на пружината 
налево, сè додека не се ослободи 
од цевката. Држејќи ги подлогата 
за прст и цевката, виткајте ја 
подлогата за прст налево сè додека 
не се ослободи цевката. Нежно 
лизнете ја цевката и пружината за 
да ја изложите поставената вратна 
навртка. Користејќи имбус клуч, 
ослободете ги двете поставени 
завртки и отстранете ја жицата 
на држачот. Поставете ја новата 
жица на затворачот во склопот на 
затворачот (жицата мора да биде 
на дното на отворот). Повторно 
затегнете ги поставените завртки. 
Лизгајте ги назад пружината и 
цевката, притоа внимавајќи да не 
ја свиткате новата жица. Повторно 
затегнете ги цевката и склопот на 
куќиштето на пружината. Внимание: 
не е потребно или не се советува 
отстранување на подлогата за 
прст или капачето на пружината на 
куќиштето.

Монтирање на комфорната рачка 
на STRIPPER®

Прикачување на комфорната рачка:  
Референтен број: MXL3-CGR.
(ПОГЛЕДНЕТЕ ЈА СКИЦАТА A+D) 
За да ја прикачите комфорната 
рачка на пипеторот STRIPPER® 
или STRIPPER®-PGD, поставете 
ја единицата на горниот дел од 
подлогата за прст. Потоа поставете 
ја заштитната пластична цевка (ако 
е достапна) преку алуминиумската 
цевка и компримирајте ја цевката. 
Кога цевката е компримирана, 
одвртете ги и отстранете ги двете 
завртки на куќиштето и капачето. 
Отстранете ја пластичната цевка и 
лизнете ја комфорната рачка над 
алуминиумската цевка, а потоа 
порамнете ги двата отвори што се 
наоѓаат на комфорната рачка со 
отворите на капачето на крајот на 
куќиштето. Заменете ги завртките и 
затегнете.
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Beoogd gebruik
De STRIPPER® is een precies 
micropipet dat bedoeld is om gebruikt 
te worden om de gameten/embryo’s 
te behandelen met een minimale 
hoeveelheid vloeistofoverdracht.
De STRIPPER®-PGD is een precies 
micropipet dat bedoeld is om 
gebruikt te worden bij de overdracht 
van de verwijderde blastomeer 
van een bewaringsrecipiënt 
naar een transportrecipiënt. Dit 
instrument is NIET bedoeld voor 
blastomeerbiopsie. De individuele 
laboratoria moeten de methode voor 
de blastomeerverwijdering uit de 
embryo bepalen. 
De STRIPPER®-CC is een precies 
micropipet dat bedoeld is om gebruikt te 
worden om het cumulus-oöcytcomplex 
(COC) over te brengen van de folliculaire 
zuiger naar de was- en kweekmedia. 
De STRIPPER®-CC is ook ideaal om 
de cumulusmassa te “verzachten” in 
een milde hyaluronidaseoplossing 
tijdens de voorbereiding van de 
intracytoplasmische sperma-injectie 
(ICSI).
De STRIPPER®-BP is een handvat dat 
ontworpen is voor manuele pipetten met 
wegwerpbare ballonnen. De ballonnen 
worden apart aangekocht en passen op 
alle groottes STRIPPER® Tips.

Voorzorgsmaatregelen en 
waarschuwingen

•	 STRIPPER®-ballonnen zijn enkel voor 
eenmalig gebruik en hergebruik kan 
resulteren in de bezoedeling van de 
monsters van de patiënt.

•	 Het wordt aanbevolen dat u bij het 
eerste gebruik van de STRIPPER® 
oefent op overtollige muizen- of 
hamstereitjes/-embryo’s.

•	 Het wordt aanbevolen dat u bij het 
eerste gebruik van de STRIPPER®-CC 
oefent op overtollige granulosacellen 
of cumulusmassa’s.

Selectie van de punt voor de 
STRIPPER®-micropipetten
Er moeten bij de aangeduide modellen 
van STRIPPER®-micropipetten de 

volgende groottes gebruikt worden:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Punten van alle 
groottes

Plaatsing van een STRIPPER® Tip op 
de STRIPPER®, STRIPPER®-PGD of 
STRIPPER®-CC
Zet voorzichtig een STRIPPER® Tip 
op de roestvrijstalen zuiger door de 
gekartelde spantang los te maken en 
de vingerpad neer te drukken totdat de 
zuiger 0,5 tot 1,0 cm uit de spantang 
steekt. Steek er de nieuwe Tip op en 
duw hem krachtig tegen de zuiger, 
totdat hij stopt tegen de O-ringen in 
het vat. Maak de spantang vast. Wees 
voorzichtig wanneer u de Tip vastmaakt 
aan de roestvrijstalen draad van de 
zuiger, omdat deze breekbaar is.
Spoel de Tip uit door de zuiger naar 
beneden te drukken, totdat de vingerpad 
contact maakt met de veerbehuizing. 
Dompel de Tip in een druppel medium 
en laat de zuiger traag los. Laat het 
medium vrij door als voorheen op de 
zuiger te duwen. Druk op de vingerpad, 
totdat hij de veerbehuizing binnengaat 
om eventueel resterend medium vrij te 
laten. 

Instelling van de aflevering van het 
monster
STRIPPER®: Voor de meeste 
toepassingen wordt de maximale 
pistoninstelling voor een vermogen 
in de punt van 3 µl aanbevolen. 
U kunt naargelang uw speciale 
behoeften het werkvolume echter 
wijzigen van 0 tot 3 µl in niveaus 
van 0,05 µl door de zuigerschacht te 
roteren. De zuigerschacht is vooraf 
ingesteld op 3 µl. Om het volume van 
de aflevering te verlagen draait u de 
zuigerschacht rechtsom totdat de 
gewenste monstergrootte tegenover de 
referentiemarkering op de veerbehuizing 
staat. Met elke kwartdraai van de 
schacht wordt het afleveringsvolume 
met 0,05 µl verlaagd. Daarom zal het 
vermogen met één volledige draai 
verminderd worden met 0,2 µl. Om 
het instrument terug te zetten naar 
zijn volledig vermogen draait u de 
zuiger linksom naar de oorspronkelijke 
instelling.
STRIPPER®-PGD en STRIPPER®-CC: 
De zuigerschacht is vooraf ingesteld 
op de maximale instelling. Het wordt 
aanbevolen dat de gebruiker deze 
instelling behoudt en het volume van de 
overgebrachte vloeistof met de cellen 
controleert door de afstand dat de zuiger 
neergedrukt en ingetrokken wordt, te 
beperken om het gewense effect te 
verkrijgen.

De STRIPPER® BP gebruiken
STRIPPER®-ballonnen worden apart 
aangekocht. Referentienummer: MXL3-
BULB. Steek de siliconeballon in het 
STRIPPER® BP-handvat. Steek daarna 
de STRIPPER® Tip voorzichtig in de 
siliconeballon totdat de punt stopt. 

Probleemoplossingen
Reiniging van het micropipet: Het 
wordt aanbevolen de STRIPPER®-
micropipetten schoon te maken door ze 
af te vegen met isopropylalcohol of een 
ander schoonmaakmiddel. 
Vervanging van de O-ring: Observeer 
de punt terwijl u hem in een druppel 
medium plaatst. Als de punt begint op 
te vullen voordat u de zuiger loslaat, 
controleer dan of de punt goed tegen 
het vat zit. Maak de spantang opnieuw 
vast. Als het probleem aanhoudt, 
zelfs met andere punten, moeten de 
O-ringen eventueel vervangen worden. 
Reserveonderdeel: referentienummer 
MXL3-ORK (STRIPPER® en 
STRIPPER®-PGD) of MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(ZIE TEKENING A+C Om de O-ringen te 
vervangen, schroef de spantang los en 
verwijder ze. U kunt de O-ringen zien op 
de basis van de roestvrijstalen zuiger, 
naast het vat. Er zijn 2 zwarte ringen, 
een met een klein gat en een met een 
iets groter gat. Ertussen zit een witte 
plastic afstandshouder. De volgorde 
van de vervanging is belangrijk. De 
O-ring moet met het kleine gat tegen 
het vat zitten, daarna komt de witte 
afstandshouder en ten slotte de 
O-ring met het grotere gat. Let er bij 
de STRIPPER® en de STRIPPER®-
PGD op dat de holle kant van de 
“afstandshouder” (de kant met de rode 
stip) naar de spantang zit.  Let er bij de 
STRIPPER®-CC op dat de holle kant 
van de afstandshouder (het gat ziet 
er iets groter uit) naar de spantang 
zit. De holte is ontworpen om de punt te 
herbergen en om een goede afdichting 
te verzekeren. Vervang de spantang en 
monteer de Tip.
Vervanging van de zuiger: 
Reserveonderdeel: referentienummer 
MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-
PGD (STRIPPER®-PGD), de zuiger van 
de STRIPPER®-CC kan niet ter plekke 
vervangen worden. Neem a.u.b. contact 
op met ORIGIO als de zuiger slecht 
werkt.
(ZIE TEKENING A+C) Om de 
zuigerdraad te vervangen schroef de 
veerbehuizing van het vat los door het 
vat vast te nemen en de veerbehuizing 
linksom te draaien totdat ze los is van 
het vat.  Terwijl u de vingerpad en het 
vat vasthoudt, draait u de vingerpad 
linksom totdat het vat vrij is. Schuif het 
vat en de veer voorzichtig weg om de 
instellingsschroefring bloot te leggen. 
Maak beide instellingsschroeven los 
met een inbussleutel en verwijder 
de zuigerdraad. Steek de nieuwe 
zuigerdraad in het zuigersamenstel 
(de draad moet onderaan in het gat 
liggen). Draai de instellingsschroeven 
opnieuw vast. Schuif de veer en het 
vat terug en wees voorzichtig dat de 
nieuwe draad niet gebogen wordt. 
Draai het vat en het samenstel van de 
veerbehuizing opnieuw vast. Opgelet: 
het is niet nodig of aangeraden 
om de vingerpad of dop van de 
springbehuizing te verwijderen.

Montage van het comforthandvat van 
de STRIPPER®

Bevestiging van het comforthandvat:  
Referentienummer: MXL3-CGR.
(ZIE TEKENING A+D) Om het 
comforthandvat vast te maken aan uw 
Gri STRIPPER®-pipet of STRIPPER®-
PGD-pipet zet u het instrument recht 
op de vingerpad. Plaats dan het 
beschermend plastic buisje (indien 
beschikbaar) over het aluminium 
vat en druk het vat samen. Terwijl 
het vat samengedrukt is, schroeft u 
zowel de behuizing en de schroeven 
van de dop los en verwijdert u deze. 
Verwijder het plastic buisje en schuif 
het comforthandvat over het aluminium 
vat. Doe de beide gaten op het 
comforthandvat overeenkomen met de 
gaten van de dop van het uiteinde van 
de behuizing . Plaats de schroeven terug 
en draai vast.
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Tiltenkt bruk 
STRIPPER® er en 
presisjonsmikropipette  beregnet på 
manipulering av gameter/embryoer med 
minimal væskeoverføring.
STRIPPER®-PGD er en 
presisjonsmikropipette beregnet 
til bruk ved overføring av den 
fjernede blastomeren fra en 
oppbevaringsbeholder til en 
transportbeholder. Denne enheten er 
IKKE beregnet på blastomerbiopsi. 
Individuelle laboratorier avgjør selv 
hvilken metode som skal brukes 
til fjerning av blastomerer fra et 
embryo.
STRIPPER®-CC er en 
presisjonsmikropipette beregnet på 
overføring av cumulus-oocytt-komplekset 
(COC) fra follikkelaspiratet til vaske- 
og kulturmediene. STRIPPER®-CC 
er også ideell for å hjelpe med å 
«myke opp» cumulusmassen i en mild 
hyaluronidaseløsning ved klargjøring 
av oocytter for inseminering med 
intracytoplasmisk spermieinjeksjon (ICSI).
STRIPPER®-BP er et håndtak 
utviklet for  manuell pipettering med 
engangskolber. Kolber kjøpes separat 
og passer til  STRIPPER® Tips i alle 
størrelser.

Forholdsregler og advarsler 

•	 STRIPPER® Bulbs er kun beregnet til 
engangsbruk. Gjenbruk kan resultere i 
kontaminering av pasientprøver.

•	 Det anbefales at du trener på kasserte 
mus- eller hamsteregg/embryoer 
første gang du bruker STRIPPER®.

•	 Det anbefales at du trener på kasserte 
granulosaceller eller cumulusmasser 
første gang du bruker STRIPPER®-
CC.

Valg av spiss til STRIPPER® 
Micropipetters
Følgende spisstørrelser skal brukes 
med de angitte STRIPPER®-
mikropipettemodellene:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Alle spisstørrelser

Montering av en STRIPPER® Tip på 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD eller 
STRIPPER®-CC
Fest en steril STRIPPER® Tip forsiktig 
på stempelet i rustfritt stål ved å løsne 
den riflete spennhylsen og trykke ned 
fingerputen inntil stempelet stikker 
ut 0,5 til 1,0 cm forbi spennhylsen. 
Sett på den nye spissen og skyv den 
langs stempelet inntil den stopper ved 
«O»-ringene inne i sylinderen. Stram 
spennhylsen. Vær forsiktig når du setter 
spissen på stempeltråden – den er skjør.
Skyll spissen ved å trykke ned 
stempelet inntil fingerputen får kontakt 
med fjærhuset; senk spissen ned i 
en dråpe medium og slipp stempelet 
sakte opp. Tøm ut mediet ved å trykke 
inn stempelet igjen. For å tømme ut 
eventuelt resterende medium i spissen 
må du trykke på fingerputen inntil den 
går inn i fjærhuset. 

Innstilling av prøvevolum
STRIPPER®: For de fleste 
anvendelser anbefales den maksimale 
stempelinnstillingen som muliggjør en 
spisskapasitet på 3 µl. Til spesielle 
behov kan man imidlertid endre 
arbeidsvolumet fra 0 til 3 µl i trinn på 
0,05 µl ved å vri på stempelstangen. 
Stempelstangen er forhåndsinnstilt 
på 3 µl. For å redusere volumet skal 
stempelstangen vris med klokken inntil 
ønsket prøvestørrelse befinner seg midt 
imot referansemerket på fjærhuset. En 
kvart dreining av stangen reduserer 
volumet med 0,05 µl. En full dreining vil 
altså redusere kapasiteten med 0,2 µl. 
For å stille inn enheten på full kapasitet 
igjen skal stempelet dreies mot klokken 
til den opprinnelige innstillingen.
STRIPPER®-PGD og STRIPPER®-CC: 
Stempelstangen er forhåndsinnstilt 
på den maksimale innstillingen. 
Det anbefales at brukeren beholder 
denne innstillingen og kontrollerer 
væskemengden som overføres med 
cellene ved å begrense inntrykkingen 
og tilbaketrekkingen av stempelet for å 
oppnå ønsket effekt.

Bruk av STRIPPER®-BP
STRIPPER® Bulbs kjøpes separat. 
Referansenummer: MXL3-BULB. 
Sett silikonkolben i STRIPPER®-BP-
håndtaket. Før deretter forsiktig inn en 
steril STRIPPER® Tip i silikonkolben 
inntil spissen ikke går lenger inn. 

Feilsøking
Rengjøring av mikropipetter: Det 
anbefales å rengjøre STRIPPER® 
Micropipetters ved å tørke dem av 
med isopropylalkohol eller et annet 
rengjøringsmiddel. 
Bytte av «O»-ring: Se på spissen mens 
du plasserer den i en dråpe medium. 
Hvis spissen begynner å fylles før du 
slipper stempelet må du kontrollere om 
spissen passer på sylinderen. Stram 
spennhylsen igjen. Hvis problemet 
vedvarer og om det gjentar seg selv 
med andre spisser kan det være tid 
for å bytte «O»-ringene. Reservedel: 
Referansenummer MXL3-ORK 
(STRIPPER® og STRIPPER®-PGD) eller 
MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(SE FIGUR A+C). «O»-ringene byttes 
ved å skru løs og fjerne spennhylsen. 
Nederst på stempelet i rustfritt stål, ved 
siden av sylinderen, kan du se «O»- 
ringene. Det er to sorte ringer – én med 
et lite hull og én med et litt større hull. 
Mellom de to ringene sitter det et hvitt 
avstandsstykke i plast. Det er viktig at 
delene byttes ut i riktig rekkefølge. Start 
med «O»- ringen med det lille hullet 
mot sylinderen, deretter med det hvite 
avstandsstykket og til slutt «O»-ringen 
med det større hullet. For STRIPPER® 
og STRIPPER®-PGD må man påse at 
den konkave siden av avstandsstykket 
(siden med den røde prikken) vender inn 
mot spennhylsen.  For STRIPPER®-CC 
må man påse at den konkave siden av 
avstandsstykket (hullet ser litt større 
ut) vender inn mot spennhylsen. Den 
konkave utformingen bidrar til å plassere 
spissen og sikre en god forsegling. Sett 
spennhylsen tilbake og monter spissen.
Bytte av stempel: Reservedel: 
Referansenummer MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), stempelet til 
STRIPPER®-CC kan ikke byttes ut på 
stedet. Ta kontakt med ORIGIO hvis 
stempelet ikke fungerer som det skal.
(SE Figur A+C). Stempeltråden byttes 
ved å skru løs fjærhuset fra sylinderen, 
ta tak i sylinderen og vri fjærhuset 
mot klokken inntil det er frigjort fra 
sylinderen.  Hold i fingerputen og 
sylinderen, og vri fingerputen mot 
klokken inntil sylinderen er frigjort. La 
sylinderen og fjæren forsiktig gli av 
slik at du kan se kragen på settskruen. 
Løsne begge settskruene med en 
unbrakonøkkel og fjern stempeltråden. 
Sett den nye stempeltråden inn i 
stempelenheten (tråden må nå bunnen 
i hullet). Stram til settskruene igjen. La 
fjæren og sylinderen gli på igjen og vær 
forsiktig slik at den nye tråden ikke 
bøyes. Stram til både sylinderen og 
fjærhusenheten igjen. Advarsel: Det er 
ikke nødvendig eller tilrådelig å fjerne 
fingerputen eller fjærhusdekselet.

Montering av STRIPPER® Comfort 
Grip
Montering av komfortgrepet:  
Referansenummer: MXL3-CGR.
(SE FIGUR A+D). For å montere 
komfortgrepet på en STRIPPER®-
pipette eller STRIPPER®-PGD-pipette 
må enheten stilles opp på fingerputen. 
Deretter plasseres det beskyttende 
plastrøret (hvis tilgjengelig) over 
aluminiumssylinderen og sylinderen 
presses sammen. Mens sylinderen er 
presset sammen skal både hus- og  
hodeskruer løsnes og fjernes. Fjern 
plastrøret og la komfortgrepet gli over 
aluminiumssylinderen inntil begge 
hullene på komfortgrepet er på linje 
med hullene i husets endemuffe. Sett 
skruene på plass igjen og stram dem.
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Uso pretendido
O STRIPPER® é um micropipetador 
de precisão indicado para manipular 
os gâmetas e embriões, com uma 
quantidade mínima de transferência de 
fluidos.
O STRIPPER®-PGD é um 
micropipetador de precisão indicado 
para a transferência de blastómeros 
removidos, de um recipiente de reserva 
para um recipiente de transporte. Este 
dispositivo NÃO se destina à biopsia 
de blastómeros. Cada laboratório 
deve determinar o método de 
remoção de blastómeros a partir de 
um embrião.
O STRIPPER®-CC é um micropipetador 
de precisão indicado para a 
transferência do complexo cúmulos-
oócito (COC) do aspirado folicular 
para os meios de lavagem e cultura. 
O STRIPPER®-CC também é ideal 
para ajudar a “suavizar” a massa 
dos cúmulos em uma solução neutra 
de hialuronidade, ao preparar os 
oócitos para a inseminação através 
de um procedimento de injeção 
intracitoplasmática de espermatozoides 
(ICSI).
O STRIPPER®-BP é uma alça projetada 
para pipetagem manual usando bulbos 
descartáveis. Os bulbos são adquiridos 
separadamente e são adequados a 
todos os tamanhos de STRiPPER® Tips.

Precauções e advertências

•	 Os bulbos do STRIPPER® são de 
uso único e a sua reutilização pode 
resultar na contaminação de amostras 
dos pacientes.

•	 Recomenda-se que na primeira vez 
em que você usar o STRIPPER®, 
você pratique em óvulos e embriões 
descartados de camundongos ou 
hamster.

•	 Recomenda-se que na primeira vez 
em que você usar o STRIPPER®-CC, 
você pratique em células da granulosa 
ou massas de cúmulos descartadas.

Seleção de tips para os 
micropipetadores STRIPPER®

Os seguintes tamanhos de pontas 
devem ser usados com os modelos de 
micropipetador STRIPPER® indicado:
STRIPPER®: 75µm, 100µm, 125µm, 
135µm, 150µm, 175µm, 200µm, 275µm, 
600µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Todos os tamanhos 
de ponta

Anexar uma STRIPPER® Tip ao 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD ou 
STRIPPER®-CC
Anexe cuidadosamente uma 
STRIPPER® Tip estéril a um êmbolo 
de aço inoxidável, soltando a pinça 
serrilhada e pressionando a almofada 
de dedo até que o êmbolo se projete 
0,5 cm a 1,0 cm além da pinça. 
Deslize sobre a nova Tip e empurre-a 
firmemente ao longo do êmbolo até ela 
pare nos anéis de vedação dentro do 
canhão. Aperte a pinça. Tenha cuidado 
ao anexar a Tip ao arame do êmbolo de 
aço inoxidável, já que ele é frágil.
Lave a Tip, pressionando o êmbolo 
até que a almofada de dedo toque o 
alojamento da mola; faça a imersão 
da Tip em uma gota de meio solte 
lentamente o êmbolo. Expila o 
medio pressionando o êmbolo, como 
anteriormente. A expelir o meio residual 
na Tip, empurre a almofada de dedo até 
que ela entre no alojamento da mola. 

Ajuste da entrega da amostra
STRIPPER®: Para a maioria das 
aplicações, recomenda-se um ajuste 
de pistão máximo que permita uma 
capacidade na ponta de 3µl. De acordo 
com suas necessidades especiais, no 
entanto, você pode alterar o volume de 
trabalho de 0 para 3µl em incrementos 
de 0,05µl, girando o eixo do êmbolo. O 
eixo do êmbolo está pré-definida para 
3µl. Para diminuir o volume de entrega, 
gire o eixo do êmbolo no sentido horário 
até que o tamanho de amostra desejado 
seja o oposto à marca de referência no 
alojamento da mola. Cada quarto de 
volta do eixo reduz o volume de entrega 
em 0,05µl. Portanto, uma volta completa 
diminuirá a capacidade em 0,2µl. Para 
retornar a unidade para a sua plena 
capacidade, gire o êmbolo no sentido 
anti-horário até a sua configuração 
inicial.
STRIPPER®-PGD e STRIPPER®-CC: O 
eixo do êmbolo está pré-definido para 
seu ajuste máximo. É recomendável 
que o usuário mantenha este ajuste e 
controle o volume do fluido transferido 
com as células, limitando a distância em 
que o êmbolo é pressionado e retraído, 
para atingir o efeito desejado.

Uso do STRIPPER® BP
Os bulbos do STRIPPER® são 
adquiridos separadamente. Número de 
Referência: MXL3-BULB. Insira o bulbo 
de silicone na alça do STRIPPER® BP. 
Em seguida, insira cuidadosamente a 
STRIPPER® Tip no bulbo de silicone até 
que a ponta atinja o limitador. 

Resolução de problemas
Limpeza do micropipetador: 
Recomenda-se limpar os 
Micropipetadores STRIPPER®, 
passando um pano com álcool 
isopropílico ou outro agente de limpeza. 
Substituição do anel de vedação: 
Observe a tip à medida que a coloca em 
uma gota do meio. Se a tip começar a 
encher antes de você soltar o êmbolo, 
verifique o encaixe da ponta no canhão. 
Reaperte a pinça. Se o problema 
persistir, mesmo com outras tips, então 
os anéis de vedação talvez precisem ser 
substituídos. Peça de reposição: número 
de referência MXL3-ORK (STRIPPER® 
e STRIPPER®-PGD) ou MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(CONSULTE O DESENHO A+C 
para substituir o anel de vedação, 
desaparafuse e retire a pinça. Na base 
do êmbolo de aço inoxidável, próximo 
ao canhão, você pode ver os anéis de 
vedação. Há 2 anéis pretos, um com 
um pequeno orifício e outro com um 
orifício um pouco maior. Entre os dois, 
há espaçador de plástico branco. A 
ordem de substituição é importante, 
sendo que o anel de vedação com o 
orifício pequeno deve estar contra o 
canhão, então o espaçador branco 
e, por fim, o anel de vedação com o 
orifício maior. No caso do STRIPPER® e 
STRIPPER®-PGD, certifique-se de que 
o lado côncavo do “espaçador” (lateral 

com um ponto vermelho) esteja voltado 
para a pinça.  No caso do STRIPPER®-
CC, certifique-se que o lado côncavo 
do espaçador (o orifício parece um 
pouco maior) esteja voltado para a 
pinça. A concavidade é projetada para 
acomodar a ponta e garantir uma boa 
vedação. Substitua pinça e monte a tip.
Substituição do êmbolo: Peça de 
reposição: número de referência 
MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-
PLG-PGD (STRIPPER®-PGD),o 
êmbolo do STRIPPER®-CC não pode 
ser substituído em campo. Entre em 
contato com a ORIGIO em caso de mau 
funcionamento do êmbolo.
(CONSULTE O DESENHO A+C) 
Para substituir o arame do êmbolo, 
desparafuse o alojamento da mola do 
canhão, segurando o canhão e girando 
o alojamento da mola no sentido anti-
horário até que ele saia do canhão. 
Segurando a almofada de dedo e o 
canhão, gire a almofada no sentido 
anti-horário até que o canhão esteja 
solto. Deslize suavemente o canhão e 
a mola para fora, para expor o colar do 
parafuso de ajuste. Usando uma chave 
allen, solte os dois parafusos de ajuste 
e remova o arame do êmbolo. Ajuste o 
arame do novo êmbolo no conjunto do 
êmbolo (o arame deve atingir o fundo 
do orifício). Reaperte os parafusos de 
ajuste. Deslize a mola e o canhão de 
volta, tomando cuidado para não 
entortar o novo arame. Reaperte o 
canhão e o conjunto de alojamento da 
mola. Atenção: não é necessário ou 
aconselhável remover a almofada 
de dedo ou tampa do alojamento da 
mola.

Montagem do cabo ergonômico do 
STRIPPER®

Fixação do cabo ergonômico:  Número 
de Referência: MXL3-CGR.
(CONSULTE O DESENHO A+D) Para 
anexar o Cabo Ergonômico a seu 
pipetador STRIPPER® ou pipetador 
STRIPPER®-PGD, estenda o cabo até a 
almofada de dedo. Em seguida, coloque 
o tubo plástico protetor (se disponível) 
sobre o canhão de alumínio e comprima 
o canhão. Enquanto o canhão é 
comprimido, desparafuse e retire os 
parafusos do alojamento e da tampa. 
Retire o tubo de plástico e deslize o 
cabo ergonômico sobre o canhão de 
alumínio e alinhe os dois orifícios do 
Cabo Ergonômico com os orifícios na 
tampa do alojamento. Substitua os 
parafusos e aperte.
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Destinaţia de utilizare
The STRIPPER® este o micropipetă de 
precizie concepută pentru utilizare la 
manipularea gameţilor/embrionilor cu o 
cantitate minimă de transfer de fluid.
STRIPPER®-PGD este o micropipetă 
de precizie concepută pentru utilizare 
la transferul blastomerului îndepărtat 
dintr-un vas de menţinere într-un 
vas de transport. Acest dispozitiv 
NU este conceput pentru biopsie 
de blastomere. Laboratoarele 
individuale trebuie să stabilească 
metoda de îndepărtare a 
blastomerului din embrion.
STRIPPER®-CC este o micropipetă de 
precizie concepută pentru utilizare la 
transferul complexului cumulus-oocit 
(CCO) din aspiratul folicular în mediul 
de spălare şi cultură. De asemenea, 
STRIPPER®-CC este ideală pentru a 
ajuta la „înmuierea” masei de cumulus 
într-o soluţie slabă de hialuronidază 
la prepararea oocitelor pentru 
inseminare prin procedura de injectare 
intracitoplasmică cu spermă (ICSI).
STRIPPER®-BP este un mâner 
conceput pentru instilare manuală 
cu instilatoare de unică folosinţă. 
Instilatoarele se achiziţionează separat 
pentru toată gama de dimensiuni ale 
vârfurilor STRIPPER® Tips.

Precauții și avertizări

•	 Instilatoarele STRIPPER® Bulbs sunt 
pentru o singură utilizare, reutilizarea 
acestora putând duce la contaminarea 
probelor pacienţilor.

•	 Se recomandă ca prima dată când 
utilizaţi STRIPPER® să exersaţi pe 
oocite/embrioni de şoarece sau 
hamster eliminate (eliminaţi).

•	 Se recomandă ca prima dată când 
utilizaţi STRIPPER®-CC să exersaţi pe 
celule granuloase sau mase cumulus 
eliminate.

Alegerea vârfului pentru 
micropipetele STRIPPER®

Trebuie utilizate următoarele dimensiuni 
de vârfuri împreună cu modelele 
indicate de micropipete STRIPPER®:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Toate dimensiunile de 
vârfuri

Ataşarea unui vârf STRIPPER® Tip 
la STRIPPER®, STRIPPER®-PGD sau 
STRIPPER®-CC
Ataşaţi cu grijă un vârf STRIPPER® 
Tip steril la pistonul din oţel inoxidabil, 
slăbind manşonul zimţat şi apăsând 
pe buton până când pistonul trece de 
manşon cu 0,5-1 cm. Fixaţi noul vârf şi 
împingeţi-l ferm de-a lungul pistonului, 
până când se opreşte pe garniturile 
inelare din interiorul corpului cilindric. 
Strângeţi manşonul. Aveţi grijă când 
ataşaţi vârful la firul pistonului din oţel 
inoxidabil, deoarece este fragil.
Clătiţi vârful apăsând pistonul până 
când butonul intră în contact cu carcasa 
arcului; introduceţi vârful într-o picătură 
de mediu şi eliberaţi lent pistonul. 
Eliberaţi mediul apăsând pistonul la fel 
ca mai înainte. Pentru a elibera orice 
rest de mediu din vârf, apăsaţi butonul 
până când acesta intră în carcasa 
arcului. 

Stabilirea dimensiunii probei
STRIPPER®: În cele mai multe situaţii, 
se recomandă setarea maximă a 
pistonului, care permite o capacitate în 
vârf de 3 µl. Cu toate acestea, pentru 
cazuri speciale, puteţi modifica volumul 
de lucru de la 0 la 3 µl în trepte a câte 
0,05 µl, prin rotirea axului pistonului. 
Axul pistonului este presetat la 3 µl. 
Pentru a reduce volumul de administrat, 
rotiţi axul pistonului în sens orar, până 
când dimensiunea dorită a probei se 
află în dreptul semnului de referinţă 
de pe carcasa arcului. Fiecare sfert 
de rotaţie a axului reduce volumul de 
administrat cu 0,05 µl. Prin urmare, o 
rotaţie completă va scădea capacitatea 
cu 0,2 µl. Pentru a readuce unitatea la 
capacitatea integrală, rotiţi pistonul în 
sens antiorar, până la setarea iniţială.
STRIPPER®-PGD şi STRIPPER®-CC: 
Axul pistonului este presetat la setarea 
maximă. Se recomandă ca utilizatorul să 
păstreze această setare şi să controleze 
volumul de fluid transferat odată cu 
celulele prin limitarea distanţei la care 
pistonul este apăsat şi retras, pentru 
obţinerea efectului dorit.

Utilizarea STRIPPER® BP
Instilatoarele STRIPPER® Bulbs se 
achiziţionează separat. Număr de 
referinţă: MXL3-BULB. Introduceţi 
instilatorul siliconic în mânerul 
STRIPPER® BP. Apoi introduceţi cu 
grijă un vârf STRIPPER® Tip steril în 

instilatorul siliconic, până când vârful se 
opreşte. 

Depanare
Curăţarea micropipetei: Se 
recomandă curăţarea micropipetelor 
STRIPPER® prin ştergere cu alcool 
izopropilic sau alt agent de curăţare. 
Înlocuirea garniturii inelare: 
Observaţi vârful atunci când îl aşezaţi 
într-o picătură de mediu. Dacă vârful 
începe să umple înainte de eliberarea 
pistonului, verificaţi punctul de fixare al 
vârfului pe corpul cilindric. Strângeţi din 
nou manşonul. Dacă problema persistă, 
chiar şi cu alte vârfuri, este posibil să 
fie necesară înlocuirea garniturilor 
inelare. Piesă de schimb: număr de 
referinţă MXL3-ORK (STRIPPER® şi 
STRIPPER®-PGD) sau MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(CONSULTAŢI SCHEMELE A+C Pentru 
înlocuirea garniturilor inelare, deşurubaţi 
şi scoateţi manşonul. La baza pistonului 
din oţel inoxidabil, lângă corpul cilindric, 
puteţi observa garniturile inelare. Sunt 
2 garnituri negre, una cu un orificiu 
mic şi cealaltă cu un orificiu puţin mai 
mare. Între acestea două se află un 
distanţier din plastic alb. Ordinea de 
înlocuire este importantă, garnitura 
inelară cu orificiul mic de lângă corpul 
cilindric, apoi distanţierul alb şi la 
sfârşit garnitura inelară cu orificiul mai 
mare. La STRIPPER® şi STRIPPER®-
PGD asiguraţi-vă că partea concavă 
a „distanţierului” (partea cu punct 
roşu) este orientată spre manşon.  La 
STRIPPER®-CC asiguraţi-vă că partea 
concavă a distanţierului (orificiul 
pare puţin mai mare) este orientată 
spre manşon. Concavitatea are drept 
scop fixarea vârfului şi asigurarea unei 
bune etanşeităţi. Puneţi la loc manşonul 
şi montaţi vârful.
Înlocuirea pistonului: Piesă de 
schimb: număr de referinţă MXL3-
PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), pistonul pentru 
STRIPPER®-CC nu poate fi înlocuit 
în teritoriu. Vă rugăm să contactaţi 
ORIGIO în caz de funcţionare 
necorespunzătoare a pistonului.
(CONSULTAŢI DIAGRAMELE A+C) 
Pentru înlocuirea firului pistonului, 
deşurubaţi carcasa arcului de pe corpul 
cilindric, prinzând corpul cilindric şi 
rotind carcasa arcului în sens antiorar, 
până când se desprinde de pe corpul 
cilindric. Ţinând butonul şi corpul 
cilindric, rotiţi butonul în sens antiorar, 
până când corpul cilindric se desprinde. 
Glisaţi uşor corpul cilindric şi arcul 
pentru a expune colierul şurubului 
opritor. Utilizând o cheie hexagonală, 
slăbiţi ambele şuruburi opritoare şi 
scoateţi firul pistonului. Puneţi noul fir 
al pistonului în ansamblul pistonului 
(firul trebuie să atingă partea de jos 
în orificiu). Strângeţi la loc şuruburile 
opritoare. Glisaţi înapoi arcul şi 
corpul cilindric, având grijă să nu 
îndoiţi noul fir. Strângeţi la loc corpul 
cilindric şi ansamblul carcasei arcului. 
Avertisment: nu este necesar sau 
recomandabil să scoateţi butonul sau 
capacul carcasei arcului.

Montarea mânerului ergonomic 
STRIPPER®

Ataşarea mânerului ergonomic:  Număr 
de referinţă: MXL3-CGR.
(CONSULTAŢI DIAGRAMELE A+D) 
Pentru a ataşa mânerul ergonomic 
la pipeta STRIPPER® sau la pipeta 
STRIPPER®-PGD, ţineţi unitatea în 
poziţie verticală, pe buton. Puneţi 
apoi tubul protector din plastic (dacă 
există) pe corpul cilindric din aluminiu şi 
comprimaţi corpul cilindric. Când corpul 
cilindric este comprimat, deşurubaţi 
şuruburile de la carcasă şi de la capac. 
Scoateţi tubul din plastic şi trageţi 
mânerul ergonomic pe corpul cilindric 
din aluminiu, aliniind ambele orificii 
de pe mânerul ergonomic cu orificiile 
din capacul carcasei. Puneţi la loc 
şuruburile şi strângeţi-le.

ru - русский язык

Предусмотренное применение
The STRIPPER® является 
высокоточной микропипеткой 
для манипуляций с половыми 
клетками и эмбрионами человека с 
минимальным переносом жидкости.
The STRIPPER®-PGD является 
высокоточной микропипеткой, 
предназначенной для переноса 
удаленного в процессе биопсии 
бластомера из емкости для 
манипуляций в транспортную 
емкость. Данный прибор НЕ 
предназначен для биопсии 
бластомеров. Лаборатории 
должны самостоятельно выбрать 
метод биопсии бластомера из 
эмбриона.
The STRIPPER®-CC является 
высокоточной микропипеткой, 
предназначенной для переноса  
ооцит-кумулюсного комплекса (ОКК) 
из фолликулярного аспирата в 
культуральную среду для промывки. 
Также STRIPPER®-CC идеален для 
растворения кумулюсной массы в 
мягком растворе гиалуронидазы 
при подготовке ооцитов к 
оплодотворению при введении 
сперматозоида в цитоплазму ооцита 
(ИКСИ)
The STRIPPER®-BP является ручкой, 
предназначенной для пипетирования 
вручную с помощью одноразовых 
баллонов. Баллоны продаются 
отдельно и подходят к STRIPPER® 
Tips всех размеров.

Предупреждения и меры 
предосторожности

•	 Баллоны для STRIPPER® 
предназначены только для 
одноразового использования, 
повторное использование 
может привести к контаминации 
материала пациента.

•	 Если вы работаете с STRIPPER® 
в первый раз, рекомендуется 
практика на дегенеративных 
яйцеклетках/эмбрионах мыши или 
хомяка.

•	 Если вы работаете c STRIPPER®-
CC в первый раз, рекомендуется 
практика на дегенеративных 
клетках гранулезы или кумулюса.

Выбор капилляра для 
микропипеток STRIPPER®

Капилляры следующих размеров 
следует использовать с указанными 
моделями микропипеток STRIPPER®:
STRIPPER®: 75 мкм, 100 мкм, 125 мкм, 
135 мкм, 150 мкм, 175 мкм, 200 мкм, 
275 мкм, 600 мкм
STRIPPER®-PGD:  50 мкм
STRIPPER®-CC: 1000 мкм
STRIPPER®-BP: Капилляры всех 
размеров

Присоединение STRIPPER® Tip к 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD или 
STRIPPER®-CC
Аккуратно присоедините стерильный 
капилляр для STRIPPER®Tip к 
поршню из нержавеющей стали, 
ослабив зажимное кольцо и 
нажимая на упор для пальца 
так, чтобы поршень выступил 
на 0,5-1 см за кольцо.  Наденьте 
новый капилляр и двигайте его по 
поршню, пока он не остановится 
напротив уплотнительных колец 
внутри корпуса. Затяните зажимное 
кольцо. Будьте осторожны при 

присоединении капилляра к 
проводнику поршня из нержавеющей 
стали, поскольку он хрупкий
Промойте наконечник, нажимая 
на поршень до тех пор, пока упор 
не коснется основания корпуса; 
опустите капилляр в каплю среды 
и медленно отпустите поршень.  
Выпустите среду, нажимая на 
поршень вышеуказанным образом.  
Для того чтобы выпустить возможные 
остатки среды из капилляра, 
нажимайте на упор для пальца до тех 
пор, пока он не коснется основания 
корпуса. 

Настройка поступления пробы
STRIPPER®: В большинстве случаев, 
рекомендуется использовать 
максимальный объем поршневой 
установки, которая позволяет 
набрать в капилляр 3 мкл жидкости. В 
зависимости от ваших потребностей, 
вращая ручку поршня, вы можете 
изменить объем от 0 до 3 мкл с 
шагом 0,05 мкл.  Ручка поршня 
установлена на объем 3 мкл. Чтобы 
уменьшить объем, вращайте ручку 
поршня по часовой стрелке до 
достижения необходимого объема, 
значение которого отмечено на 
корпусе. Каждая четверть поворота 
ручки уменьшает объем подачи 
на 0.05 мкл. Таким образом, один 
полный оборот уменьшит емкость на 
0,2 мкл. Чтобы вернуться к полной 
емкости, поверните поршень против 
часовой стрелки до его начальной 
установки.
STRIPPER®-PGD и STRIPPER®-CC:: 
Стержень поршня предустановлен 
на максимальное значение Для 
удобства работы рекомендуется 
сохранять данную установку и 
контролировать объем жидкости, 
переносимый вместе с клетками, 
путем изменения силы нажатия 
поршня 

Использование STRIPPER® BP
Баллоны для STRIPPER® продаются 
отдельно. Регистрационный номер: 
MXL3-BULB. Вставьте силиконовый 
баллон в ручку STRIPPER® BP. Затем 
осторожно вводите стерильный 
капилляр для STRIPPER® Tip в 
силиконовый баллон до упора. 

Поиск и устранение неисправностей
Очистка микропипетки: 
Рекомендуемый способ очистки 
микропипеток для STRIPPER®  - 
протереть изопропиловым спиртом 
или другим чистящим средством. 
Замена уплотнительного кольца: 
Обратите внимание на капилляр, 
как только вы поместили его в 
каплю среды.  Если капилляр 
начинает заполняться до того, 
как вы отпустили поршень, 
проверьте, насколько плотно 
присоединено основание капилляра.  
Перезатяните зажимное кольцо. 
Если проблема сохраняется, 
даже с другими капиллярами, 
следует заменить уплотнительные 
кольца.   Заменяемая деталь: 
регистрационный номер MXL3-ORK 
(STRIPPER® и STRIPPER®-PGD) или 
MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(СМ. ЧЕРТЕЖ A + C) Для 
замены уплотнительных колец 
отвинтите и снимите зажимное 
кольцо. В основании поршня 
из нержавеющей стали, рядом 
с цилиндрическим корпусом, 
вы увидите уплотнительные 
кольца.  Есть два черных кольца, 
одно с маленьким отверстием, 
другое с отверстием большего 
размера.  Между ними находится 
белая пластиковая прокладка 
Последовательность замены 
важна – сначала располагается 
уплотнительное кольцо с маленьким 
отверстием у корпуса, затем белая 
прокладка, и в конце уплотнительное 
кольцо с большим отверстием. 
Для STRIPPER® и STRIPPER®-PGD 
убедитесь, что вогнутая сторона 
прокладки (сторона с красной точкой) 
обращена к зажимному кольцу.  
Для STRIPPER®-CC убедитесь, 
что вогнутая сторона прокладки 
(отверстие выглядит несколько 
больше) обращена к зажимному 
кольцу. Вогнутость спроектирована 
так, чтобы закрепить капилляр и 
гарантировать хороший затвор. 
Установите обратно зажимное кольцо 
и соберите капилляр.
Замена поршня: Заменяемая 
деталь: регистрационный номер 
MXL3-PLG (STRIPPER®), MXL3-
PLG-PGD (STRIPPER®-PGD), 
замена поршня для STRIPPER®-
CC не допускается в условиях 
эксплуатации. Пожалуйста, 
обращайтесь в компанию ORIGIO в 
случае неисправности поршня.
(СМ. ЧЕРТЕЖ A + C) Для замены 
проводника поршня отвинтите 
коробку пружины от корпуса, 
придерживая STRIPPER за корпус 
и поворачивая коробку пружины 
против часовой стрелки, пока она 
полностью не отделится от корпуса. 
Затем, зажимая в руках упор для 
пальца и корпус, поворачивайте упор 
для пальца против часовой стрелки, 
пока корпус не отделится. Аккуратно 
снимите корпус с пружиной – при 
этом станет видно зажимное кольцо с 
установочными винтами. С помощью 
инбусового (шестигранного) ключа 
отвинтите оба установочных винта 
и снимите поршень.  Установите 
новый проводник поршня в канал 
(конец поршня должен войти 
в канал до упора). Повторно 
затяните установочные винты. 
Осторожно надвиньте корпус с 
пружиной обратно, стараясь не 
изогнуть новый проводник. 
Привинтите основание и упор 
для пальца к корпусу с пружиной. 
Внимание: нет необходимости и 
не рекомендуется снимать упор 
для пальца или крышку коробки 
пружины.

Сборка эргономичного держателя 
для STRIPPER®

Крепление эргономичного 
держателя:  Регистрационный номер: 
MXL3-CGR.
(СМ. ЧЕРТЕЖ A+D) Для крепления 
эргономичного держателя к пипетке 
вашего STRIPPER® или пипетке 
STRIPPER®-PGD, поставьте 
устройство на упор для пальца. 
Затем установите защитную 
пластиковую трубку (при ее наличии) 
на алюминиевый корпус и сожмите 
корпус. Пока корпус сжат, отвинтите 
и снимите оба винта – корпуса и 
крышки. Снимите пластиковую трубку 
и наденьте эргономичный держатель 
на алюминиевый корпус, совместив 
оба отверстия, имеющиеся на 
держателе, с отверстиями в торцевой 
крышке корпуса. Установите винты 
обратно и затяните.

sl – slovenščina

Predvidena uporaba
STRIPPER® je natančen mikropipetor, 
namenjen manipuliranju z gametami/
zarodki z minimalno količino prenesene 
tekočine.
STRIPPER®-PGD je natančen 
mikropipetor, namenjen prenosu 
odstranjene blastomere iz posode 
za držanje do posode za transport. 
Ta naprava NI namenjena biopsiji 
blastomer. Posamezni laboratoriji 
morajo določiti metodo odstranitve 
blastomer iz zarodka.
STRIPPER®-CC je natančni 
mikropipetor za prenos kumulus-
oocitnega kompleksa (COC) iz 
folikularnega aspirata do medija za 
izpiranje in kulturo. STRIPPER®-CC 
je prav tako idealen za pomoč pri 
“mehčanju” kumulusne mase v blagi 
hialuronidazni raztopini pri pripravi 
oocit za oploditev s postopkom 
intracitoplazemskega injiciranja spermija 
(ICSI).
STRIPPER®-BP je ročaj, oblikovan za 
ročno pipetiranje z mehi za enkratno 
uporabo. Mehi se kupijo ločeno in 
ustrezajo vsem velikostim konic 
STRIPPER® Tips.

Varnostni ukrepi in opozorila

•	 Mehi STRIPPER® so za enkratno 
uporabo, ponovna uporaba lahko 
povzroči kontaminacijo vzorcev 
pacientov.

•	 Priporočamo, da pred prvo uporabo 
STRIPPER® vadite na zavrženih mišjih 
ali hrčjih jajčecih/zarodkih.

•	 Priporočamo, da pred prvo uporabo 
STRIPPER®-CC vadite na zavrženih 
granuloznih celicah ali kumulusnih 
masah.

Izbira konice za mikropipetorje 
STRIPPER®

Pri navedenih modelih mikropipetorjev 
STRIPPER® je treba uporabiti naslednje 
velikosti konic:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Vse velikosti konic

Namestitev konice STRIPPER® Tip 
na STRIPPER®, STRIPPER®-PGD ali 
STRIPPER®-CC
Previdno namestite sterilno konico 
STRIPPER® Tip na bat iz nerjavečega 
jekla tako, da sprostite objemko in 
stiskate na gumb, dokler bat ne prodre 
0,5 do 1,0 cm mimo objemke. Namestite 
novo konico in jo trdno potisnite na 
bat, dokler se ne ustavi pri o-obročkih 
znotraj ohišja. Privijte objemko. Previdno 
namestite konico na žico bata iz 
nerjavečega jekla, ker je lomljiva. 
Splaknite konico tako, da stiskate bat, 
dokler se gum ne dotika ohišja za vzmet; 
potopite konico v kapljico medija in 
počasi sprostite bat. Izločite medij s 
pritiskanjem bata kot prej. Za izločitev 
odvečnega medija v konici stiskajte 
gumb dokler ne vstopi v ohišje za vzmet.  

Priprava oddaje vzorca 
STRIPPER®: Pri večini uporab 
priporočamo največjo nastavitev bata, 
ki omogoča kapaciteto konice 3µl. Za 
posebne potrebe lahko spremenite 
volumen od 0 do 3 µl po korakih 0,05 
µl tako, da obračate ohišje bata. Ohišje 
bata je prednastavljeno na 3µl. Za 
zmanjšanje volumna obračajte ohišje 
bata v nasprotni smeri urinega kazalca 
dokler želena velikosti vzorca ni nasproti 
referenčni označbi na ohišju za vzmet. 
Četrtinski obrat ohišja zmanjša volumen 
za 0,05 µl. Celoten obrat bo kapaciteto 
torej zmanjšal za 0,2 µl. Za vrnitev na 
polno kapaciteto obrnite bat v nasprotni 
smeri urinega kazalca na njegovo 
začetno nastavitev.
STRIPPER®-PGD in STRIPPER®-
CC: Ohišje bata je prednastavljeno 
na največjo vrednost. Priporočeno je, 
da uporabnik ohrani to nastavitev in 
nadzoruje volumen prenesene tekočine 
s celicami tako, da omeji razdaljo pri 
stiskanju in izvlečenju bata ter tako 
ohrani želeni učinek.

Uporaba STRIPPER® BP
Mehi STRIPPER® se kupijo ločeno. 
Referenčna številka: MXL3-BULB. 
Vstavite silikonski meh v ročaj 
STRIPPER® BP. Potem previdno 
vstavitev sterilno konico STRIPPER® 

Tip v silikonsko polnilo, dokler se konica 
na ustavi. 

Reševanjetežav
Čiščenje mikropipetorja: Priporoča 
se, da mikropipetorje STRIPPER® čistite 
z izopropilnim alkoholom ali drugim 
čistilom. 
Namestitev o-obročka Opazujte 
konico, ko jo namočite v kapljico medija.  
Če se konica začne polniti preden 
sprostite bat, preverite, ali se prilega 
ob cevko. Ponovno privijte objemko: 
Če težava ni odpravljena niti z drugimi 
nasveti, je morda treba zamenjati 
o-obroče. Nadomestni del: referenčna 
številka MXL3-ORK (STRIPPER® in 
STRIPPER®-PGD) ali MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(GLEJTE SLIKE A+C za zamenjavo 
o-obročev, odvijanje in odstranjevanje 
objemke. Na spodnjem delu bata iz 
nerjavečega jekla v bližini cevke najdete 
o-obročke. Tam sta 2 črna obročka, 
eden z majhno luknjico in eden z 
nekoliko večjo luknjo. Med njima je 
beli plastični vmesnik. Vrstni red pri 
menjavi je pomemben: najprej je na 
vrsti o-obroček z majhno luknjico, nato 
beli vmesnik in na koncu o-obroček 
z večjo luknjo. Pri STRIPPER® in 
STRIPPER®-PGD zagotovite, da je 
konkavna stran “vmesnika” (stran z 
rdečo piko) obrnjena proti obročku.  Pri 
STRIPPER®-CC zagotovite, da je 
konkavna stran vmesnika (odprtina je 
videti nekoliko večja) obrnjena proti 
objemki. Konkavna oblika je namenjena 
prileganju konice in zagotavlja dobro 
tesnjenje. Zamenjajte objemko in 
namestite konico.
Zamenjava bata: Nadomestni 
del: referenčna številka MXL3-
PLG (STRIPPER®), MXL3-PLG-
PGD (STRIPPER®-PGD), bata za 
STRIPPER®-CC ni mogoče zamenjati 
samostojno. V primeru nepravilnega 
delovanja bata se obrnite na ORIGIO.
(GLEJTE SLIKO A+C) Za namestitev 
žice bata odvijte ohišje za vzmet s 
cevke tako, da primete cevko in ohišje 
za vzmet obrnete v nasprotni smeri 
urinega kazalca, dokler ne odstopi 
od cevke. Medtem ko držite gumb in 
cevko, obračajte gumb v nasprotni 
smeri urinega kazalca, dokler cevka ne 
odstopi. Nežno potisnite navzdol cevko 
in vzmet, da odkrijete objemko vijakov. 
S šestrobim izvijačem sprostite oba 
vijaka in odstranite žico bata. Namestite 
novo žico vijaka v sklop bata (žica se 
mora začeti v luknjici). Ponovno privijte 
vijake. Vzmet in cevko povlecite nazaj 
in pazite, da ne zvijete nove žice. 
Znova privijte tako cevko kot sklop ohišja 
za vzmet. Pozor: Ni niti nujno niti 
priporočljivo odstranjevati gumba ali 
pokrovčka ohišja za vzmet.

Sestavljanje oprijema za STRIPPER® 
Comfort
Dodatek oprijema Comfort:  Referenčna 
številka: MXL3-CGR.
(GLEJTE SLIKE A+D) Za pritrditev 
oprijema Comfort na vaš pipetor 

STRIPPER®  ali pipeto STRIPPER®-
PGD, postavite enoto na gumb. Potem 
čez aluminijasto cevko namestite 
zaščitni plastični tulec (če je na voljo) 
in stisnite cevko. Medtem ko je cevka 
stisnjena, odvijte in odstranite vijake 
za ohišje in pokrovček. Odstranitev 
plastični tulec in oprijem Comfort 
namestite čez aluminijasto cev ter 
poravnajte obe luknjici na oprijemu 
Comfort z luknjicami pokrovčka na 
koncu ohišja. Zamenjajte vijake in jih 
privijte.

sk - slovenčina

Na čo je zariadenie určené
STRIPPER® je presná mikropipeta 
určená na manipuláciu s gamétami/
embryami s minimálnym množstvom 
prenosovej tekutiny.
STRIPPER®-PGD je presná mikropipeta 
určená na prenos vybratých blastomér 
zo zadržiavacej nádoby do prenosovej 
nádoby. Zariadenie NIE JE určené na 
biopsiu blastomér. Spôsob vybratia 
blastoméry z embrya si určujú 
jednotlivé laboratóriá.
STRIPPER®-CC je presná mikropipeta 
určená na prenos cumulo-oocytového 
komplexu (COC) z folikulárneho nasatia 
do oplachovacieho a kultivačného 
média. STRIPPER®-CC je ideálny aj na 
„zmäkčenie“ cumulu v jemnom  roztoku 
hyaluronidázy pri príprave oocytov na 
insemináciu intracytoplazmatickou 
injekciou spermií (ICSI).
STRIPPER®-BP má rukoväť určenú 
na manuálne pipetovanie pomocou 
jednorazových baniek. Banky sa kupujú 
oddelene a sú kompatibilné so všetkými 
veľkosťami hrotov STRIPPER® Tips.

Preventívne opatrenia a varovania

•	 Banky STRIPPER® Bulbs sú určené 
len na jedno použitie a ich opakované 
použitie môže spôsobiť kontamináciu 
vzoriek pacienta.

•	 Pri prvom použití pipety STRIPPER® 
odporúčame najskôr nácvik úkonov na 
vyradených vajíčkach/embryách myší 
alebo škrečkov.

•	 Pri prvom použití pipety STRIPPER® 
odporúčame najskôr nácvik úkonov na 
vyradených bunkách granulózy alebo 
na cumule.

Výber hrotu pri mikropipetách 
STRIPPER® micropipetters
S uvedenými modelmi mikropipiet 
STRIPPER® možno použiť nasledujúce 
veľkosti hrotov:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 275 
µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Všetky veľkosti hrotov

Nasadenie hrotu STRIPPER® Tk 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD alebo 
STRIPPER®-CC
Opatrne nasaďte sterilný hrot 
STRIPPER® na piest z nehrdzavejúce 
ocele uvoľnením ryhovanej objímky a 
stlačením podložky na prst, kým piest 
nevnikne 0,5 až 1,0 cm za objímku. 
Nasaďte nový hrot a pevne ho zatlačte 
na piest, kým sa nezastaví na tesniacom 
krúžku vo valci. Dotiahnite objímku. 
Pri nasadzovaní hrotu na piest z 
nehrdzavejúcej ocele si dávajte pozor, 
je krehký.
Opláchnite hrot stlačením piesta, kým 
sa podložka na prst nedotkne krytu 
pružiny; vložte špičku do kvapky média 
a pomaly pustite piest. Vytlačte médium 
ďalším stlačením piesta ako predtým. 
Na vytlačenie zvyškov média z hrotu 
zatlačte na podložku na prst, kým 
nevojde do krytu pružiny. 

Nastavenie veľkosti vzorky
STRIPPER®: Pri väčšine použití sa 
odporúča maximálne nastavenie 
piestu, ktoré umožňuje hrotu dosiahnuť 
kapacitu 3 µl. Pri špeciálnych prípadoch 
však môžete otáčaním piestu zmeniť 
pracovný objem z 0 na 3 µl pridávaním 
po 0,05 µl. Piest je vopred nastavený 
na 3 µl. Na zníženie vstrekovaného 
objemu otáčajte piestom doprava, 
kým nedosiahnete požadovaný objem 
uvedený na referenčnej značke krytu 
pružiny. Každá štvrťotočka znižuje 
objem tekutiny o 0,05 µl. Jedna celá 
otočka teda zníži objem o 0,2 µl. 
Na návrat na plný objem a pôvodné 
nastavenie otočte piestom doľava.
STRIPPER®-PGD a STRIPPER®-CC: 
Piest je vopred nastavený na maximum. 
Používateľom odporúčame nemeniť toto 
nastavenie a ovládať objem tekutiny 
prenesenej s bunkami pomerom 
stlačenia a pustenia piestu.

Používanie mikropipety STRIPPER® 
BP

Banky STRIPPER® Bulbs sa kupujú 
osobitne. Referenčné číslo: MXL3-
BULB. Vložte silikónovú banku do 
rukoväte mikropipety STRIPPER® BP. 
Potom opatrne vsuňte sterilný hrot 
STRIPPER® Tip do silikónovej banky, 
kým nenarazí na prekážku. 

Odstraňovanie problémov
Čistenie mikropipety: Mikropipety 
STRIPPER® Micropipetters odporúčame 
čistiť utretím izopropylovým alkoholom 
alebo inou čistiacou látkou. 
Výmena tesniaceho krúžku: Pri 
zasúvaní hrotu do kvapky média 
ho sledujte. Ak sa začne plniť pred 
pustením piestu, skontrolujte priliehanie 
hrotu k valcu. Dotiahnite objímku. Ak 
problém pretrváva aj pri iných hrotoch, 
možno treba vymeniť tesniaci krúžok. 
Náhradný diel: referenčné číslo MXL3-
ORK (STRIPPER® a STRIPPER®-PGD) 
či MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(Pri výmene tesniacich krúžkov SI 
POZRITE NÁKRES A + C a odskrutkujte 
a vyberte objímku. V spodnej časti 
piestu z nehrdzavejúcej ocele, hneď 
vedľa valca, uvidíte tesniace krúžky. 
Sú tam dva čierne krúžky, jeden má 
malý a druhý trochu väčší otvor. Medzi 
mini je biela plastová podložka. Poradie 
výmeny je dôležité, tesniaci krúžok s 
menším otvorom patrí na valec, potom 
nasleduje biela podložka a napokon 
tesniaci krúžok s väčším otvorom. 
Pri mikropipetách STRIPPER® a 
STRIPPER®-PGD si dávajte pozor, aby 
konkávna strana podložky (označená 
červenou bodkou) smerovala k objímke.  
Pri mikropipete STRIPPER®-CC si 
dávajte pozor, aby konkávna strana 
podložky (otvor vyzerá trochu väčší) 
smerovala k objímke. Vydutosť má 
uľahčiť osádzanie hrotu a lepšie tesniť. 
Vráťte objímku na miesto a zložte hrot.
Výmena piesta: Náhradný diel: 
referenčné číslo MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), piest pre pipetu 
STRIPPER®-CC sa nedá vymeniť na 
pracovisku. V prípade jeho nesprávneho 
fungovania sa obráťte na spoločnosť 
ORIGIO.
(POZRITE SI NÁKRESY A + C) Pri 
výmene tenkého piestu odskrutkujte 
kryt pružiny z valca tak, že ho uchopíte 
a krytom budete otáčať doľava, kým sa 
celkom neuvoľní. Uchopením podložky 
na prst a valca otočte podložkou 
doľava, kým sa neuvoľní valec. Jemne 
zosuňte valec a pružinu, čím sa obnaží 
súprava objímky. Pomocou imbusového 
kľúča uvoľnite obe skrutky a vyberte 
piest. Do súpravy piestu vložte nový 
piest (piest musí preniknúť otvorom). 
Dotiahnite skrutky súpravy. Na nástroj 

znovu nasuňte pružinu a valec, pričom 
si dajte pozor, aby ste nezohli nový 
piest. Dotiahnite súpravu valca aj 
pružiny. Pozor: nie je potrebné ani 
neodporúčame meniť podložku na 
prst ani viečko krytu pružiny.

Skladanie STRIPPER® Comfort grip
Príslušenstvo Comfort grip  Referenčné 
číslo: MXL3-CGR.
(POZRI SI NÁKRESY A + D) Na 
pripojenie príslušenstva Comfort Grip 
k pipete STRIPPER® pipetter alebo 
STRIPPER®-PGD pipetter položte 
nástroj na podložku na prst. Potom 
položte ochrannú plastovú skúmavka 
(ak je k dispozícii) na hliníkový valec 
a stlačte ho. So stlačeným valcom 
odskrutkujte a vyberte kryt aj skrutky 
viečka. Snímte plastovú skúmavku, 
nasaďte Comfort Grip na hliníkový 
valec a zarovnajte oba otvory na Gripe 
s otvormi na viečku na kryte. Vložte do 
nich skrutky a dotiahnite ich.

sv - svenska

Avsedd användning
The STRIPPER® är en 
precisionsmikropipett avsedd att 
användas för manipulering av gameter/
embryon med en minimal mängd 
vätskeöverföring.
The STRIPPER®-PGD är en 
precisionsmikropipett avsedd att 
användas vid överföring av den 
avlägsnade blastomeren från ett 
förvaringskärl till ett transportkärl. 
Denna enhet är INTE avsedd för 
blastomerbiopsi. Individuella 
laboratorier avgör själva metoden för 
avlägsnandet av blastomerer från ett 
embryo.
The STRIPPER®-CC är en 
precisionsmikropipett avsedd att 
användas vid överföring av cumulus-
oocyt-complex (COC) från follikelaspirat 
till tvätt och odlingsmedier. The 
STRIPPER®-CC är även idealisk för att 
bidra till att “mjuka upp” cumulusmassan 
i en mild hyaluronidaslösning när 
oocyter förbereds för inseminering med 
intracytoplasmisk spermieinjektion 
(ICSI).
The STRIPPER®-BP är ett handtag 
avsett för manuell pipettering med 
användning av engångsblåsor. Blåsor 
köps separat och passar alla storlekar 
av STRIPPER® Tips.

Försiktighetsåtgärder och varningar

•	 STRIPPER® blåsor är endast avsedda 
för engångsbruk. Återanvändning kan 
leda till kontaminering av patientprov.

•	 Det rekommenderas att du vid 
första användningstillfället av The 
STRIPPER® tränar på kasserade mus- 
eller hamsterägg/embryon.

•	 Det rekommenderas att du vid 
första användningstillfället av The 
STRIPPER®-CC tränar på kasserade 
granulosaceller eller cumulusmassor.

Val av spets till The STRIPPER® 
mikropipetter
Följande spetsstorlekar ska användas 
med de indikerade STRIPPER® 
mikropipettmodellerna:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Alla spetsstorlekar

Ansluta en The STRIPPER® Tip till 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD eller 
STRIPPER®-CC
Anslut försiktigt en steril STRIPPER® 
Tip till kolven i rostfritt stål genom att 
lossa den räfflade hylsan och trycka på 
fingerdynan tills kolven sticker ut 0,5 till 
1,0 cm förbi hylsan. Låt den nya spetsen 
glida på och tryck den stadigt längs 
kolven tills det tar stopp vid “O”-ringarna 
inuti stommen. Spänn hylsan. Var 
försiktig när du sätter på spetsen på den 
rostfria stålkolvens tråd, eftersom den 
är ömtålig.
Spola spetsen genom att trycka in 
kolven tills fingerdynan får kontakt 
med fjäderhuset; sänk ner spetsen i 
en droppe medium och släpp sakta 
upp kolven. Tryck ut mediet genom att 
trycka in kolven igen. För att trycka ut 
eventuellt resterande medium i spetsen, 
tryck på fingerdynan tills den når 
fjäderhuset. 

Ställa in provvolym
STRIPPER®: För de flesta tillämpningar 
rekommenderas den maximala 
kolvinställningen som möjliggör 
en spetskapacitet på 3 µl. Men 
vid specialbehov kan man ändra 
arbetsvolymen från 0 till 3 µl i steg om 
0,05 µl genom att vrida på kolvskaftet. 
Kolvskaftet är förinställt på 3 µl. För 
att minska volymen, vrid kolvskaftet 
medsols tills önskad provstorlek 
befinner sig mittemot referensmärket 
på fjäderhuset. En kvarts vridning av 
skaftet minskar volymen med 0,05 µl. 
Ett helt varv minskar alltså kapaciteten 
med 0,2 µl. Enheten återbördas till 
full kapacitet genom att man vrider 
kolven motsols till den ursprungliga 
inställningen.
STRIPPER®-PGD och STRIPPER®-
CC: Kolvskaftet är förinställt på 
den maximala inställningen. Det 
rekommenderas att användaren behåller 
denna inställning och reglerar den 
överförda vätskevolymen med cellerna 
genom att begränsa intryckandet och 
tillbakadragandet av kolven för att uppnå 
önskad effekt.

Använda The STRIPPER® BP
STRIPPER® blåsor köps separat. 
Referensnummer: MXL3-BULB. För 
in silikonblåsan i The STRIPPER® BP-
handtaget. För därefter försiktigt in en 
steril STRIPPER® Tip i silikonblåsan tills 
det tar stopp. 

Felsökning
Rengöra mikropipetter: Du 
rekommenderas att rengöra The 
STRIPPER® mikropipetter genom att 
torka av dem med isopropylalkohol eller 
något annat rengöringsmedel. 
Byte av “O”-ring: Observera spetsen 
medan du placerar den i en droppe 
medium. Om spetsen börjar fyllas 
innan du frigör kolven, kontrollera hur 
väl spetsen passar i stommen. Spänn 
hylsan igen. Om problemet kvarstår, 
och om det upprepas även med andra 
spetsar, kan det vara dags att byta 
“O”-ringar. Reservdel: referensnummer 
MXL3-ORK (STRIPPER® och 
STRIPPER®-PGD) eller MXL3-ORK-CC 
(STRIPPER®-CC).
(SE BILD A+C.) Du byter ut “O”-ringarna 
genom att skruva loss och ta av hylsan. 
Vid basen av den rostfria stålkolven, 
intill stommen, kan du se “O”- ringarna. 
Det finns två svarta ringar, den ena har 
ett litet hål och den andra har ett något 
större hål. Mellan de båda ringarna 
sitter en vit distansbricka i plast. Det är 
viktigt att delarna byts ut i rätt ordning: 
du börjar med “O”- ringen med det lilla 
hålet mot stommen, därefter den vita 
distansbrickan, och slutligen “O”-
ringen med det större hålet. För The 
STRIPPER® och The STRIPPER®-
PGD måste man vara noga med att 
den konkava sidan av distansbrickan 
(sidan med en röd prick) är vänd mot 
hylsan.  För The STRIPPER®-CC måste 
man vara noga med att den konkava 
sidan av distansbrickan (hålet ser 
lite större ut) är vänd mot hylsan. 

Den konkava utformningen bidrar till att 
passa in spetsen och säkerställer en 
god förslutning. Sätt tillbaka hylsan och 
montera spetsen.
Byte av kolv: Reservdel: 
referensnummer MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), kolven till The 
STRIPPER®-CC kan inte bytas ut. 
Vänligen kontakta ORIGIO vid fel på 
kolven.
(SE BILD A+C.) Du byter ut kolvtråden 
genom att skruva loss fjäderhuset från 
stommen. Fatta tag i stommen och 
vrid fjäderhuset motsols tills det är 
fritt från stommen.  Håll i fingerdynan 
och stommen, och vrid fingerdynan 
motsols tills stommen är fri. Låt stomme 
och fjäder försiktigt glida av så att du 
kan se ställskruvskragen. Använd en 
insexnyckel, lossa båda ställskruvarna 
och ta bort kolvtråden. Passa in den nya 
kolvtråden i kolvenheten (tråden måste 
nå hålets botten). Spänn ställskruvarna. 
Låt fjäder och stomme glida på igen, 
och var försiktig så att den nya 
tråden inte böjs. Spänn såväl stomme 
som fjäderhusenhet. Försiktighet: 
du behöver inte och tillråds inte 
heller att avlägsna fingerdynan eller 
fjäderhusets lock.

Montera The STRIPPER® 
komfortgrepp
Sätta på komfortgrepp:  
Referensnummer: MXL3-CGR.
(SE BILD A+D.) Du sätter på 
komfortgreppet på STRIPPER®-
pipetter eller STRIPPER®-PGD-
pipetten genom att ställa enheten 
upp på fingerdynan. Placera därefter 
det skyddande plaströret (om sådant 
finns) över aluminiumstommen och 
komprimera stommen. Medan stommen 
är komprimerad, skruva loss och ta 
bort både hus och lockskruvar. Ta bort 
plaströret och låt komfortgreppet glida 
över aluminiumstommen och passa 
in båda hålen på komfortgreppet med 
hålen i husets ändlock. Sätt tillbaka 
skruvarna och spänn dem.

tr - türkçe

Kullanım Amacı
The STRIPPER®, gamet hücrelerini ve/
veya embriyoları minimum miktarda 
sıvı transferi ile  hareket ettirmek için 
kullanılmak üzere tasarlanan hassas bir 
mikropipettir.
The STRIPPER®-PGD, çıkarılan 
blastomeri bekletme tankından 
taşıma tankına aktarmak amacıyla 
kullanılmak üzere tasarlanan hassas 
bir mikropipettir. Bu cihaz blastomer 
biyopsisi için KULLANILMAZ. 
Embriyodan blastomer çıkarma 
yöntemi bağımsız laboratuvarlarca 
belirlenmelidir.
The STRIPPER®-CC, cumulus-
oosit kompleksini (COC) folliküler 
aspirasyondan yıkama ve kültür 
ortamına aktarmak amacıyla 
kullanılmak üzere tasarlanan hassas 
bir mikropipettir. The STRIPPER®-CC 
de intrasitoplazmik sperm enjeksiyonu 
prosedürü (ICSI) ile döllenme için oosit 
hazırlanırken, cumulus kütlesini zayıf 
hiyalüronid çözeltisinde “yumuşatmaya” 
yardımcı olmak için idealdir.
The STRIPPER®-BP, tek kullanımlık 
hazneler ile manüel pipetleme için 
tasarlanan bir saptır. Hazneler ayrı 
olarak satılır ve tüm STRIPPER® Tips 
boyutlarına uyum sağlar.

Önlemler ve Uyarılar

•	 STRIPPER® Bulbs tek kullanımlık olup, 
tekrar kullanılması durumunda hasta 
numunelerinde kontaminasyona yol 
açabilir.

•	 The STRIPPER® ürününü ilk defa 
kullanıyorsanız, bertaraf edilecek fare 
veya hamster yumurtaları/embriyoları 
üzerinde pratik yapmanız tavsiye edilir.

•	 The STRIPPER®-CC ürününü ilk defa 
kullanıyorsanız, bertaraf edilecek 
granulosa hücreleri veya cumulus 
kütleleri üzerinde pratik yapmanız 
tavsiye edilir.

STRIPPER® mikropipetler için uç 
seçimi
Belirtilen STRIPPER® mikropipet 
modelleri için aşağıdaki uç boyutları 
kullanılmalıdır:
STRIPPER®: 75 µm, 100 µm, 125 µm, 
135 µm, 150 µm, 175 µm, 200 µm, 
275 µm, 600 µm
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 µm
STRIPPER®-BP: Tüm uç boyutları

STRIPPER® Tip Ürününü The 
STRIPPER®, STRIPPER®-PGD ya da 
STRIPPER®-CC’ye Takma
Steril bir STRIPPER®Tip ürününü, tırtıl 
çekilmiş yüzüğü gevşetip, parmak pedini 
piston yüzükten 0,5 ila 1,0 cm çıkıntı 
yapana dek bastırarak paslanmaz çelik 
pistona takın. Yeni Ucu kaydırıp, tambur 
içerisindeki “O” halkaların önünde 
duruncaya dek piston boyunca sert 
bir şekilde itin. Yüzüğü sıkın. Kırılgan 
olduğu için, Ucu paslanmaz çelik piston 
teline takarken dikkatli olun.
Parmak pedi yay muhafazasına temas 
edene dek pistonu bastırarak Ucu 
hafifçe çalkalayın; Ucu bir damla ortam 
içerisine daldırın ve pistonu yavaşça 
serbest bırakın. Pistonu önceki gibi 
bastırarak ortamın atılmasını sağlayın. 
Uç içerisinde kalabilecek artık 
ortamın atılmasını sağlamak için, yay 
muhafazasına girene dek parmak pedini 
itin. 

Numune dağıtımını ayarlama
STRIPPER®: Birçok uygulama için, 
3 µl uç kapasitesine olanak sağlayan 
maksimum piston ayarına izin verilir. 
Yine de özel gereksinimleriniz için, 
piston milini döndürerek çalışma hacmini 
0,05 µl artışlarla 0 ila 3µl arasında 
değiştirebilirsiniz. Piston mili 3 µl olarak 
önceden ayarlanmış durumdadır. 
Dağıtım hacmini azaltmak için, istenen 
numune boyutu yay muhafazasındaki 
referans işaretinin karşısına gelene dek 
piston milini saat yönünde döndürün. 
Milin her bir çeyrek turu dağıtım 
hacminin 0,05 µl azalmasını sağlar. Bu 
şekilde, bir tam tur kapasitenin 0,2 µl 
azalmasını sağlayacaktır. Üniteyi tekrar 
tam kapasitesine getirmek için, pistonu 
saat yönünün tersine döndürerek 
başlangıç ayarına getirin.
STRIPPER®-PGD ve STRIPPER®-CC: 
Piston mili önceden maksimum ayarına 
ayarlanmış durumdadır. Kullanıcının bu 
ayarı koruması ve hücrelerle transfer 
edilen sıvı miktarını, istenen etkiyi elde 
etmek için pistonun bastırılma ve geri 
çekilme mesafesini sınırlandırarak 
kontrol etmesi tavsiye edilir.

The STRIPPER® BP Kullanımı
STRIPPER® Bulbs ayrı olarak satılır. 
Referans numarası: MXL3-BULB. 
Silikon hazneyi The STRIPPER® 
BP sapına takın. Ardından steril bir 
STRIPPER® Tip ürününü, bir durdurma 
kademesine gelene dek dikkatli bir 
şekilde silikon hazne içerisine takın. 

Sorun giderme
Mikropipeti temizleme: STRIPPER® 
Mikropipetlerin izopropil alkol veya 
başka bir temizleme maddesi ile 
silinerek temizlenmesi tavsiye edilir. 
“O” Halkayı değiştirme: Ucu bir 
damla ortam içerisine batırdığınızda 
gözlemleyin. Uç pistonu serbest 
bırakmadan dolmaya başlarsa, ucun 
tamburla olan bağlantısını kontrol edin. 

Yüzüğü tekrar sıkın. Diğer uçlarda da 
aynı sorunun görülmesi durumunda, 
“O” halkaların değiştirilmesi gerekebilir. 
Yedek parça: referans numarası MXL3-
ORK (STRIPPER® ve STRIPPER®-PGD) 
veya MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(BKZ. ÇİZİM A+C “O” Halkaları 
değiştirmek için, yüzüğü döndürerek 
çıkarın. Paslanmaz çelik pistonun 
tabanında, tamburun hemen yanında, 
“o” halkaları görebilirsiniz. Biri küçük 
delik, diğeri biraz daha büyük delikli 2 
siyah halka bulunmaktadır. İki halkanın 
arasında, beyaz renkli plastik bir ara 
parça vardır. Değiştirme sırası son 
derece önemlidir; küçük delikli “O” halka 
tamburun önüne, ardından beyaz renkli 
ara parça ve son olarak da büyük delikli 
“O” halka. The STRIPPER® ve The 
STRIPPER®-PGD için, “ara parçanın” 
içbükey tarafının (kırmızı nokta bulunan 
taraf) yüzüğe baktığından emin olun.  
The STRIPPER®-CC için, ara parçanın 
içbükey tarafının (deliğin biraz daha 
büyük göründüğü taraf) yüzüğe 
baktığından emin olun. Ucun oturması 
ve iyi bir sızdırmazlık için içbükey 
tasarımdan tasarımdan faydalanılmıştır. 
Yüzüğü değiştirin ve Ucu monte edin.
Piston değişimi: Yedek parça: referans 
numarası MXL3-PLG (STRIPPER®), 
MXL3-PLG-PGD (STRIPPER®-PGD). 
STRIPPER®-CC için piston sahada 
değiştirilemez. Pistonun arızalanması 
durumunda, lütfen ORIGIO ile iletişime 
geçin.
(BKZ. ÇİZİM A+C) Piston telini 
değiştirmek için, tamburu sabit tutup, 
yay muhafazasını tamburdan ayrılana 
dek saat yönünün tersine döndürerek 
tamburdan çıkarın. Parmak pedini ve 
tamburu tutarak, tambur serbest kalan 
dek parmak pedini saat yönünün tersine 
döndürün. Ayar vidası manşonuna 
ulaşmak için tamburu ve yayı hafifçe 
kaydırın. Allen anahtar ile, her iki 
ayar vidasını da gevşeterek piston 
telini çıkarın. Yeni piston telini piston 
tertibatının içine yerleştirin (tel deliğin 
alt kısmında olmalıdır). Ayar vidalarını 
tekrar sıkın. Yeni telin bükülmemesine 
dikkat ederek, yayı ve tamburu 
kaydırarak tekrar yerine takın. 
Hem tambur hem de yay muhafazası 
tertibatını tekrar sıkın. Dikkat: parmak 
pedi veya yay muhafazası başlığının 
çıkarılmasına gerek yoktur ve tavsiye 
edilmez.

The STRIPPER® Comfort grip aparatı 
montajı
Comfort grip aparatı eklentisi:  Referans 
numarası: MXL3-CGR.
(BKZ. ÇİZİM A+D) Comfort Grip 
aparatını STRIPPER® pipetine veya 
STRIPPER®-PGD pipetine takmak 
için, üniteyi parmak pedi üzerinde dik 
konumda tutun. Ardından koruyucu 
plastik tüpü (mevcutsa) alüminyum 
tambur üzerine yerleştirin ve tamburu 
bastırın. Tamburu bastırırken, hem 
muhafaza hem de başlık vidalarını 
döndürerek çıkarın. Plastik tüpü çıkarın 
ve Comfort Grip aparatını alüminyum 
tambur üzerinden kaydırın ve Comfort 
Grip aparatı üzerinde bulunan her 
iki deliği muhafaza uç başlığındaki 
deliklerle hizalayın. Vidaları yerleştirin 
ve sıkın.

uk - ukraїns'ka mova

Використання за призначенням
The STRIPPER® – це прецизійна 
мікропипетка, призначена для 
використання при маніпуляціях 
гаметами/ембріонами з мінімальною 
кількістю перенесеної рідини.
STRIPPER®-PGD – це прецизійна 
мікропипетка, призначена 
для перенесення видаленого 
бластомера з утримуючого посуду в 
транспортний посуд. Цей пристрій 
не призначений для біопсії 
бластомерів. Кожна конкретна 
лабораторія повинна визначати 
метод видалення бластомера з 
ембріона.
STRIPPER®-CC – це прецизійна 
мікропипетка, призначена для 
перенесення ооцит кумулюсних 
комплексів з фолікулярного аспірата 
в мийне та живильне середовище. 
STRIPPER®-CC також ідеально 
підходить як допоміжний засіб для 
“розм’якшення” кумулюсної маси в 
м’якому розчині гіалуронідази при 
підготовці ооцитів до процедури 
інсемінації інтрацитоплазматичною 
ін’єкцією сперматозоїдів.
STRIPPER®-BP – це рукоятка, 
призначена для ручного піпетування 
з використанням одноразових колб. 
Колби купуються окремо і підходять 
для всіх розмірів наконечників 
STRIPPER®.

Запобіжні заходи та попередження

•	 Колби STRIPPER® є виключно 
одноразовими. Їх повторне 
використання може призвести до 
зараження зразків пацієнтів.

•	 Рекомендується, щоб при першому 
використанні STRIPPER® ви 
проводили досліди на забракованих 
яйцях/ембріонах мишей або 
хом’яків.

•	 Рекомендується, щоб при першому 
використанні STRIPPER®-CC ви 
проводили досліди на забракованих 
клітинах або кумулюсних масах.

Вибір мікропіпеток для STRIPPER®

Нижченаведені розміри наконечників 
повинні використовуватися з 
зазначеними моделями мікропіпеток 
STRIPPER®.
STRIPPER®: 75мкм, 100мкм, 125мкм, 
135мкм, 150мкм, 175мкм, 200мкм, 
275мкм, 600мкм
STRIPPER®-PGD:  50µm
STRIPPER®-CC: 1000 мкм
STRIPPER®-BP: Всі типорозміри

Приєднання наконечника 
STRIPPER® до STRIPPER®, 
STRIPPER®-PGD або STRIPPER®-CC
Обережно приєднайте стерильний 
наконечник STRIPPER® до плунжера 
з нержавіючої сталі, для чого ослабте 
цангу з накаткою і натисніть на 
подушечку пальця, так щоб плунжер 
проникав через цангу на 0,5 - 1,0 см. 
Натягніть новий наконечник і щільно 
натисніть на нього уздовж плунжера, 
поки він не упреться в кільцеві 
ущільнення в циліндрі. Затягніть 
цангу. Будьте обережні, приєднуючи 
наконечник до дроту плунжера 
з нержавіючої сталі, оскільки він 
крихкий.
Промийте наконечник, для чого 
опускайте плунжер, поки подушечка 
пальця не торкнеться корпусу 
пружини. Занурте наконечник у 
середовище і повільно відпустіть 
плунжер. Витисніть середовище, 
для чого опустіть плунжер, як було 
описано вище. Щоб витіснити 
залишки середовища з наконечника, 
натисніть на подушечку пальця, поки 
вона не проникне в корпус пружини. 

Налаштування подачі зразка
STRIPPER®: Для більшості 
застосувань, рекомендується 
максимальне налаштування поршня, 
що забезпечує ємність в наконечнику 
3 мкл. Однак для особливих потреб, 
ви можете змінювати робочий об’єм 
у межах від 0 до 3 мкл з кроком 0,05 
мкл, обертаючи вал плунжера. Вал 
плунжера попередньо налаштований 
на 3 мкл. Щоб зменшити об’єм 
подачі, обертайте вал плунжера 

за годинниковою стрілкою, поки 
потрібний розмір зразка не 
суміститься з контрольною відміткою 
на корпусі пружини. Кожна чверть 
обороту валу зменшує об’єм подачі 
на 0,05 мкл. Тому, один повний 
оберт зменшує ємність на 0,2 мкл. 
Щоб знову отримати повну ємність 
пристрою, обертайте плунжер 
проти годинникової стрілки до його 
початкового налаштування.
STRIPPER®-PGD та STRIPPER®-
CC: Вал плунжера попередньо 
установлений на своє максимальне 
налаштування. Рекомендується, щоб 
користувач зберігав це налаштування 
і контролював об’єм переносимої 
рідини з клітинами, обмежуючи 
відстань, на яку плунжер опускається 
і втягується для досягнення бажаного 
ефекту.

Використання наконечника 
STRIPPER® BP

Колби STRIPPER® купуються окремо. 
Реєстраційний номер: MXL3-BULB. 
Вставте кремнієву колбу в рукоятку 
STRIPPER® BP. Потім обережно 
вставляйте стерильний наконечник 
STRIPPER® BP в кремнієву колбу до 
упору наконечника. 

Пошук і усунення несправностей
Очищення мікропипетки: 
Рекомендується очищати 
мікропипетки STRIPPER®, 
промиваючи їх ізопропиловим 
спиртом або іншою очисною рідиною. 
Заміна кільцевого ущільнення: 
Огляньте наконечник, коли занурили 
його в краплю середовища. Якщо 
кінчик починає заповнюватися 
перш ніж ви відпустили плунжер, 
перевірте суміщення наконечника 
відносно циліндра. Знову затягніть 
цангу. Якщо проблема залишається, 
навіть з іншими наконечниками, 
можливо необхідно замінити кільцеві 
ущільнення. Запасна частина: 
реєстраційний номер MXL3-ORK 
(STRIPPER® та STRIPPER®-PGD) або 
MXL3-ORK-CC (STRIPPER®-CC).
(ДИВ. СХЕМУ A + C). Для заміни 
кільцевих ущільнень, відгвинтіть і 
зніміть цангу. В основі плунжера з 
нержавіючої сталі, біля циліндру 
можна бачити кільцеві ущільнення. 
Два чорних кільця, одне з маленьким 
отвором, і одне з великим отвором. 
Між цими двома кільцями вставлена 
пластикова прокладка. Послідовність 
заміни є важливою: спочатку кільцеве 
ущільненням з малим отвором до 
циліндра, потім біла прокладка, 
і зрештою кільцеве ущільнення з 
великим отвором. Для STRIPPER® 
і STRIPPER®-PGD переконайтеся, 
що увігнута сторона “прокладки” 
(сторона з червоною крапкою) 
обернена до цанги.  Для STRIPPER®-
CC переконайтеся, що увігнута 
сторона прокладки (отвір виглядає 
трохи більшим) обернена до цанги. 
Увігнутість призначена для посадки 
наконечника та забезпечення 
доброго ущільнення. Замініть цангу і 
зберіть наконечник.
Заміна плунжера: Запасна частина: 
реєстраційний номер MXL3-PLG 
(STRIPPER®), MXL3-PLG-PGD 
(STRIPPER®-PGD), плунжер для 
STRIPPER®-CC неможливо замінити 
в умовах експлуатації. У разі 
несправності плунжера зв’яжіться з 
ORIGIO.
(ДИВ. СХЕМУ A + C). Щоб замінити 
дріт плунжера, відгвинтіть корпус 
пружини від циліндра, для чого 
захопіть циліндр і обертайте 
корпус пружини проти годинникової 
стрілки, поки він не від’єднається 
від циліндра. Утримуючи 
подушечку пальця і циліндр, 
обертайте подушечку пальця проти 
годинникової стрілки, поки циліндр 
не від’єднається. Обережно зніміть 
циліндр і пружину, щоб зробити 
доступною цангу регулюючого 
гвинта. За допомогою торцевого 
ключа, ослабте обидва регулюючих 
гвинта і зніміть дріт плунжера. 
Установіть новий дріт плунжера у 
зібраний плунжер (дріт повинен бути 
внизу в отворі). Затягніть регулюючі 
гвинти. Натягніть пружину і циліндр 
назад, дотримуючись обережності, 
щоб не погнути новий дріт. 
Затягніть циліндр і затягніть корпус 
пружини в зборі. Застереження: 
непотрібно і не рекомендується 
знімати подушечку пальця або 
ковпачок корпусу пружини.

Збирання комфортної рукоятки 
STRIPPER®

Приєднання комфортної рукоятки:  
Реєстраційний номер: MXL3-CGR.
(ДИВ. СХЕМУ A + D). Щоб приєднати 
комфортну рукоятку до вашої 
піпетки STRIPPER®або піпетки 
STRIPPER®-PGD, поставте прилад 
вертикально на пальцевому упорі. 
Потім замініть захисну пластикову 
трубку (за наявності) через 
алюмінієвий циліндр, і стисніть 
циліндр. Коли циліндр стиснений, 
відгвинтіть і замініть корпус і гвинти 
ковпачка. Зніміть пластикову трубку 
і надіньте комфортну рукоятку через 
алюмінієвий циліндр, і сумістіть 
обидва отвори на комфортній 
рукоятці з отворами в торцевому 
ковпачку корпуса. Замініть гвинти і 
затягніть їх.


